
Ainsi ils ne sont plus 
deux, mais une seule 
chair. Que l’homme 
donc ne sépare pas ce 
que Dieu a uni ! 

Matthieu 19:6

Rite du mariage



P~ouro n~te

]hir/n/: moi

nan n~tekhir/n/

cemni nan

n~tekhir/n/: ,a

nennobi nan

e~bol.

Ô  Roi  de  la  

paix,  donne-

nous  Ta  paix,   

accorde-nous  

Ta  paix  et  

remets nos  

péchés

السلامملكيا

قررسلامكأعطنا

واغفرسلامكلنا

.خطايانالنا

P~ouro – Ô  Roi  de  la  paix

Menu Procession

Menu Procession



Jwr e~bol

n~nijaji: n~te

]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa

e~neh.

Disperse  les 

ennemis  de 

l'Eglise.  

Fortifie-la 

ainsi elle ne 

sera jamais  

ébranlée.

أعداءفرق

الكنيسة

فلاوحصنها

إليتتزعزع

.الابد



Emmanou/l

Pennou]:

qen tenm/]

]nou: qen

p~w~ou n~te

Pefiwt: nem

Pip~neuma

eyouab.

Emmanuel 

notre Dieu est 

maintenant 

parmi nous 

avec la gloire 

de son Père et 

du Saint Esprit.

اإلهنعمانوئيل

وسطنافي

بمجدالآن

والروحهأبي

.القدس



N~tefc~mou

e~ron t/ren:

n~teftoubo

n~nenh/t:

n~teftal[o

n~niswni: n~te

nen'u,/ nem

nencwma.

Qu’Il  nous  

bénisse  tous,  

et purifie  nos 

cœurs, 

guérisse les 

maladies de  

nos âmes et 

nos corps

اكلنليباركنا

قلوبناويطهر

أمراضويشفي

نفوسنا

.وأجسادنا



Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je

… akcw]

m~mon nai

nan.

Nous  T'adorons   

ô Christ, avec 

Ton Père  très  

bon  et le  Saint  

Esprit  car Tu … 

et nous sauvas. 

Aie pitié de nous. 

ايهالكنسجد

كابيمعالمسيح

والروحالصالح

...لأنكالقدس

.وخلصتنا

ارحمنا



K~c~marwout

a~l/ywc: nem

Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

(aktwnk)

akcw] m~mon

nai nan.

Bénis es-tu en 

vérité, avec ton 

Père très bon, et 

l’Esprit-Saint, car 

tu vins 

(ressuscita) et 

nous sauvas.

الحقيقةبأنتٌَمُباَركٌ 

الصالحأبيكٌَمع

القدسوالروح

(قمت)أتيتلأنكٌَ

.وخلصتنا

Entrée de l’Evêque - K~c~marwout



Hiten nie~u,/ n~te

peniwt ettai/~out

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc: 

nem peniwt 

n~e~pickopoc 

abba Mark.

Po#c# arih~mot nan

m~pi,w e~~bol n~te

nennobi.

Par les prières de 
notre bienheureux 
père, le grand prêtre, 
le Pape Anba 
Tawadros. Et de notre 
père l’évêque anba 
Marc. Seigneur, 
accorde-nous la 
rémission de nos 
péchés.

أبينابصلوات

ةالكهنرئيس المكرم

الأنبا البابا

 وأبينا.تاوضروس
.ماركالأنبا الأسقف

لنا أنعمربيا

خطايانابمغفرة



Engagement du Mariage Copte Orthodoxe - تعهٌالعروسيٌن

Nous nous engageons devant le 

Seigneur, le Seigneur des 

seigneurs et le Berger des bergers, 

et devant ses anges et ses saints, 

et devant les pères de l’Église et 

tous ceux qui sont présents :

- de vivre une vie maritale 

chrétienne digne de l’Évangile du 

Christ, et,

- de veiller, chacun, sur le salut de 

l’autre, et,

وراعىالأربابرباللهأمامأتعهد

وأمام،وقديسيهملائكتهوأمامالرعاة،

:جميعاوالحاضرينالكنيسةآباء

كمامسيحيةزوجيةحياةنحياأن-

المسيحلإنجيليحق

خلاصعلىمناكليحرصوأن-

الأخرنفس



- que notre maison soit une maison 

de prière, de pureté, et de 

bénédiction, suivant la parole 

biblique: “ [...] Mais moi et ma 

maison nous adorons le Seigneur” 

Jo 24:15

- de demeurer ferme dans la Foi 

Orthodoxe jusqu’au dernier 

souffle.

- de respecter les lois de la Sainte 

Église et de préserver ses 

traditions, ses rîtes et ses 

enseignements.

ارةطهوبيتصلاةبيتبيتنايكونوأن-

أماالمقدسالكتاببقولعملابركةوبيت

.الربفنعبدوبيتىأنا

كسىالأرثوذالإيمانعلىأثبتبأنونتعهد-

الأخير،النفسإلى

المقدسةالكنيسةقوانيناحترموأن-

.وتعاليمهاوطقوسهاتقاليدهاعلىوأحافظ



Nous nous engageons également à 

ce que :

- chacun de nous se donne pour le 

bonheur de l’autre, et que

- chacun d’entre nous aborde l’autre 

avec amour, honnêteté, tolérance 

et patience, et que

- chacun de nous supporte les 

faiblesses de l’autre, et que, 

- nous fuyions avec toute sagesse 

la corruption de ce monde.

نتعهدكما

الأخرادإسعسبيلفىنفسهمناكليبذلبأن-

 بالمحبةالأخرتجاهمناكليسلكوأن-

الأناةوطولوالصدقوالتسامحوالأمانة

الأخرضعفاتمناكليحتملوأن-

العالمهذافسادمنحكمةبكلنهربوأن-



Nous nous engageons également 

- de ne jamais laisser les choses 

matérielles nous amener, en aucune 

manière, à des différents, et que, 

chacun de nous traite avec amour et 

sagesse la famille de l’autre

Nous nous engageons également à : 

- donner à nos enfants une éducation 

chrétienne, et,

- à être des modèles et des exemples 

pour eux dans les bonnes œuvres, 

afin que nous puissions tous être 

saints et irréprochables devant Dieu.

نتعهد

لافالاختفىسبباالمادياتتكونلاأن-

بحبمناكليتعاملوأنصورةبأيبيننا

الأخرأسرةتجاهوحكمة

ونتعهد

مسيحيةتربيةأولادنانربىأن-

الأعمالفىلهمقدوةنكونوأن-

وملبلاقديسينجميعانكونحتىالصالحة

.اللهأمام



Prêtre

Au nom de notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 

qui a établi la Loi de la perfection et 

de la vertu, nous annonçons le 

mariage de notre fils orthodoxe béni 

(...) et sa fiancée notre fille orthodoxe 

bénie (...).

:الكاهن
٬المسيحيسوعومخلصناوإلهناربنابإسم

ناموسوواضعالكمال،شريعةمشرع

المباركالإبنوزواجإملاكنعقدالأفضال،

كةالمبارالإبنةإلي(…)البكرالأرثوذكسي

(…)البكرالأرثوذكسية



Pilaoc:

Qen v~ran m~v~iwt nem

p~s/ri nem pip~neuma

eyouab ounou]

n~ouwt. Fc~marwout

n~je v~nou] v~iwt

pipantokratwr.

Prêtre:

Au nom du Père, du 

Fils et du Saint 

Esprit, un seul Dieu.  

Béni soit  Dieu,  Le 

Père Le Pantocrator. 

:الكاهن

حوالرووالابنالآببإسم

كمُباَر.واحدإلهالقدس

.الكلضابطالآبالله

PiDiakwn:

Am/n.

Diacre: 

Amen.

:الشماس

.آمين

Prêtre:

Notre Père qui es aux cieux…

:الكاهن

السمواتفيالذيأبانا



Prêtre

Au nom de notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 

qui a établi la Loi de la perfection et 

de la vertu, nous annonçons le 

mariage de notre fils orthodoxe béni 

(...) et sa fiancée notre fille orthodoxe 

bénie (...).

:الكاهن
٬المسيحيسوعومخلصناوإلهناربنابإسم

ناموسوواضعالكمال،شريعةمشرع

المباركالإبنوزواجإملاكنعقدالأفضال،

كةالمبارالإبنةإلي(…)البكرالأرثوذكسي

(…)البكرالأرثوذكسية



Prêtre:

Notre Père qui es aux cieux…

:الكاهن

السمواتفيالذيأبانا

Piou/b:

Fc~marwout n~je

pefmonogen/c n~s/ri

I/#c# P,#c# pen[oic.

Prêtre : 

Béni soit Son Fils 

unique Jésus 

Christ notre 

Seigneur. 

:الكاهن

حيدالوابنهٌُمُباَرك

.ناَربٌَالمسيحيسوع

Pidiakwn:

Am/n.

Diacre: 

Amen.

:الشماس

.آمين



Prêtre

Au nom de notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 

qui a établi la Loi de la perfection et 

de la vertu, nous annonçons le 

mariage de notre fils orthodoxe béni 

(...) et sa fiancée notre fille orthodoxe 

bénie (...).

:الكاهن
٬المسيحيسوعومخلصناوإلهناربنابإسم

ناموسوواضعالكمال،شريعةمشرع

المباركالإبنوزواجإملاكنعقدالأفضال،

كةالمبارالإبنةإلي(…)البكرالأرثوذكسي

(…)البكرالأرثوذكسية



Prêtre:

Notre Père qui es aux cieux…

:الكاهن

السمواتفيالذيأبانا

Piou/b:

Fc~marwout n~je

pip~neuma eyouab

m~parakl/ton

Prêtre: 

Béni soit Le Saint 

Esprit, Le  Paraclet.

:الكاهن

دسالقالروحمُباَرك

.المُعزّى

Pidiakwn:

Am/n.

Diacre: 

Amen.

:الشماس

.آمين



Prêtre:

Notre Père qui es aux cieux…

:الكاهن

السمواتفيالذيأبانا

Piou/b:

Fc~marwout n~je

pip~neuma eyouab

m~parakl/ton

Prêtre: 

Béni soit Le Saint 

Esprit, Le  Paraclet.

:الكاهن

دسالقالروحمُباَرك

.المُعزّى

Pidiakwn:

Am/n.

Diacre: 

Amen.

:الشماس

.آمين



PiDiakwn:

Qen P,#c# I/#c#

pen[oic.

Diacre:

Par le Christ Jésus

notre Seigneur.

:الشماس

يسوعبالمسيح

.ربنا



Piou/b:

S~l/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صلٌّ 

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. كٌَ .أيضا ٌولروح 



Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Marenseph~mot

n~totf m~piref-

erpeynanef ouoh

n~na/t: Vnou]

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou]

ouoh pencwt/r I/#c#

P,#c# :

Rendons grâce  à 

Dieu le bienfaiteur 

et miséricordieux, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus 

Christ :

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

اوإلهَنٌَربنَاَأبا

وعيسومُخَلصُناَ

 : المسيح

Prière d’action de grâces صلاةٌالشكر-



Je aferc~kepazin

e~jwn: aferbo/~yin

e~ron: afa~reh e~ron:

afsopten e~rof af]a~co

e~ron: af]toten

afenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai. Nyof

on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~~reh e~ron:

qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou

t/rou n~te penwnq:

qen hir/n/ niben: n~je

pipantokratwr P[oic

Pennou].

parce qu’Il nous a  

protégés, aidés, 

préservés,  reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à 

cette heure. 

Supplions-Le encore de 

nous garder en ce saint 

jour et tous les jours de 

notre vie en toute paix ; 

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur 

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفقٌَ

هذهإلىبناوأتى

أيضا ٌهو.الساعة

فىايحفظنأنفلنسألهٌُ

وكلالمقدساليومهذا

م،سلابكلحياتناأيام

الربٌُالكلضابط

.إلهُنا



PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye. Prions. .صلوا

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياٌربٌُارحم
Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b P[oic

Vnou]

pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

pencwt/r I/#c# P,#c#:

Ô Maître Seigneur, 

Dieu Tout-Puissant, 

Père de  notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ,

الربٌُالسيدٌُأيها

الكلضابطالإله

ناَوإلهٌَربنَاَأبو

وعيسومُخَلصُنا

المسيح،



tenseph~mot

n~totk kata hwb

niben nem eybe

hwb niben nem qen

hwb niben. Je

akerc~kepazin

e~jwn: akerbo/~yin

e~ron: aka~reh e~ron:

aksopten e~rok:

ak]a~co e~ron:

ak]toten:

akenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai.

nous Te rendons 

grâce, de  toute 

circonstance, pour 

toute circonstance et 

en toute circonstance, 

parce que Tu nous as   

protégés, aidés, 

préservés,  reçus 

avec bonté, traités 

avec miséricorde, 

fortifiés et fait 

parvenir jusqu’à  cette 

heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحالٌ 

حالٌ كلوفىحالٌ 

سترتنالأنكٌَ

اوحفظتنوأعنتنا

إليكٌَوقبلتنا

اعلينوأشفقتٌَ

وأتيتٌَوعضدتنا

هذهإلىبنا

.السـاعة



PiDiakwn: Diacre: :شماسال

Twbh hina n~te V] 

nai nan: 

n~tefsenh/t qaron: 

n~tefcwtem e~ron: 

n~teferbo/~yin e~ron: 

n~tef[i  n~ni]ho nem 

nitwbh n~te 

nyeyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon n~c/ou 

niben. 

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il agrée 

les demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,

 ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا، علينا،

ويقبل ويعيننا،

 وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنا بالصلاح

.حين



Ntefa~reh e~~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out n~ar,/e~reuc

papa abba Tawadroc:

nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~epickopoc abba Mark:

ouoh n~tefc~mou

e~pipatsel/t (...) nem

]sel/t (...) n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Et qu’il garde la vie et 

le relèvement de notre 

bienheureux père, le 

grand prêtre, le pape 

anba Tawadros ll et 

son partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque 

anba Marc et qu’il 

bénisse (...) et (...) et 

qu’Il nous pardonne 

nos péchés.

وحياةيحفظوأن

لبابااالمكرمأبيناقيام

وتاوضروسالأنبا

الخدمةفيشريكه

أبيناالرسولية

.ماركأنباالأسقف
(...) و(...)ويبارك

خطايانلناويغفر



Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie ele/~con. Pitié Seigneur. .ياٌربٌُارحم

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi:

m/ic nan eyrenjwk

e~bol m~pai ke e~hoou

eyouab vai: nem nie~hoou

/rou n~te penwnq: qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben:

piracmoc niben: energia~

niben n~te p~catanac:

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne nous d’achever ce 

saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte.

Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre de  

Satan,

نسألهذاأجلمن

كٌَمنونطلب ياصلاح 

نأامنحناالبشرمُحب

سالمقداليوَمهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

.خَوف كمعسلام

تجربةٌ وكلحسدٌ كل

:الشيطانفعلوكل



p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou: nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha peklaoc 

t/rf. Nem ebolha

paipatselet nai.

Nem e~bolha pai ma 

eyouab n~tak vai. 

Nem e~bolha

taiekk~l/cia vai.

toute intrigue des 

hommes méchants, 

toute attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles:  

Eloigne-les de nous 

et de tout ton peuple 

Et de ces époux (...) 

& (...) et de ce lieu 

saint qui est à Toi et 

de cette église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

 والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

نوعشعبك،سائر

.العروسين هذين

كٌَوعن مَوضع 

وعن هذاالمُقدس

ه .الكنيسةهَذ 



N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou nan:

je n~yok pe e~tak]

m~piersisi nan:

e~hwmi e~jen nihof

nem ni[l/: nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de 

tous les biens et de 

tous les dons 

convenables car 

c’est Toi qui nous as 

donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les 

serpents, les 

scorpions et toute la 

puissance de 

l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنتٌَلأنكٌَإياها

أعطيتناالذى

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة



Xere

pimanselet:

etcelcwl qen

ouyo n~r/]: n~te

pinumvioc m~m/i:

e~tafhwtp

e~]metrwmi.

Salut à l’épouse, 

ornée de toute 

manière, qui est 

au véritable 

Epoux, qui 

s’unifia à 

l’humanité.

للخدرالسلام

نوعبكل المزين

الحقيقي للختنالذي

 اتحدالذي

    بالبشرية

Quatrains du Carillon - ارباعٌالناقوس



Xere

pimanselet:

etcelcwl qen

ouyo n~r/]: n~te

pinumvioc m~m/i:

e~tafhwtp

e~]metrwmi.

Salut à l’épouse, 

ornée de toute 

manière, qui est 

au véritable 

Epoux, qui 

s’unifia à 

l’humanité.

للخدرالسلام

نوعبكل المزين

الحقيقي للختنالذي

 اتحدالذي

    بالبشرية

Quatrains du Carillon - ارباعٌالناقوس



Nous t’implorons, ô Fils de Dieu, 

de conserver la vie de notre patriarche, 

le grand prêtre anba Tawadros ;

maintiens-le sur son trône

.نسألكٌياٌأبنٌالله

أنٌتحفظٌحياةٌبطريركنا

كهنةرئيسٌالتاوضروسالباباٌأنباٌ

.ثبتهٌعليٌكرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc:

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c:

papa abba Tawadroc piar,ie~reuc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Pape et Evêque - الأسقف و البابا



Et son partenaire dans le ministère 

notre père le juste 

anba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

وشريكهٌفيٌالخدمةٌ

اباناٌالقديسٌالبار

الاسقفمارك أنبا

.ثبتهٌعليٌكرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc

peniwt eyouab n~dikeoc:

abba Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen pefy~ronoc.



Afin que nous Te louions  avec Ton 

Père très bon  et le Saint Esprit, 

car Tu es (…) et Tu nous as 

sauvés.

معٌأبيكٌالصالح نسبحكلكى

وخلصتناٌ( ... )لأنكٌ والروحٌالقدس

.أرحمنا

Eyrenhwc e~rok:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak~ (…) akcw] m~mon nai nan. 



Prêtre

Ô Dieu qui a créé l’homme de 

ses propres mains, et lui a 

donné une femme pour soutien 

et force. Maintenant, notre 

Maître, soit avec l’époux (...) et 

sa compagne (...). Lie-les par 

l’engagement de l’union, afin 

qu’ils puissent être unis par 

l’amour et dis-leur :

:الكاهن

 وحدهبيديهالإنسانجبلالذيللهيا

أيضا ٌ أنتله،وقوةعوناالمرأةوأعطاه

 لهذينوسيطا ٌكنسيدناياالآن

(...) ومعينتهالعريس(...) ,نالعروس

وأعطيهما الشركة،بعربونصلهما

واحدةبألفة ليكونا،إتصالهماعلامة

:لهما تقولاذالمحبة،برباط



« C’est ma paix que je vous 

donne, c’est ma paix que je vous 

laisse » Car tu es notre paix à 

tous. A Toi nous adressons la 

gloire et l’honneur avec Ton Fils 

Unique et le Saint-Esprit vivifiant, 

maintenant et toujours et pour 

les siècles des siècles. Amen !

فأنت.معكماأتركهأناسلامي

إلىلكونرسل.جميعا ٌسلامنا

إبنكمعوالكرامةالمجدفوق

المحيي،القدسوالروحالوحيد

.الدهوردهروإلىأوانوكلالآن

.آمين



Pilaoc:

Pi,~rictoc

Pilogoc n~te

V~iwt:

pimonogen/c

n~Nou]: eke~]

nan n~tekhir/n/:

yai eymeh n~rasi

niben.

l’Assemblée:

Christ, ô Toi 

Verbe du Père

Toi qui es l’unique 

Dieu Viens 

accorde-nous Ta 

paix Ta paix si 

pleine de joie.

:الشعب

كلمةالمسيحأيها

الوحيدالإلهالآب،

أعطناالجنس،

المملوءسلامك،

.فرحا ٌ



Je f~c~marwout n~je

V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma

eyouab: }t~riac

etj/k e~bol:

tenouwst m~moc

ten]w~ou nac.

Kurie e~le/~con (g#)

Béni soit le Père, 

le Fils et le Saint 

Esprit, Trinité 

parfaite, nous 

l’adorons et nous 

la glorifions.

Pitié Seigneur (3)

الآبمبارك

والروح والابن

الثالوث القدس،

نسجد الكامل،

.ونمجدهله

إرحمربيا

(3). 



Prêtre

Ô Maître Seigneur Jésus-Christ notre 

Dieu, qui a orné le ciel avec les étoiles 

et a embellit la terre de la splendeur des 

fleurs abondantes et différentes et a 

accordé aux humains les choses 

célestes et le repos sur terre. 

Maintenant aussi, ô bon ami du genre 

humain, nous te demandons de bénir,

ces vêtements, qu’ils soient pour tes 

serviteurs qui les portent par ta bonté, 

vêtements de gloire et de salut, Amen. 

Vêtements de joie et d’allégresse. 

Amen.

Garde-les purs dans l’âme, le corps et 

l’esprit. Amen. 

:الكاهن

يَّنزالذيإلهناالمسيحيسوعالربالسيديها

الأزهارببهاءالأرضوأظهربالنجومالسماء

لىعأنعمالذي.الكثيرةالأنواعذاتالمُثمرة

.الأرضراحةوأعطاهمبالسمائياتالبشرية

سألكنالبشرمحبالصالحأيهاأيضا ٌالآنأنت

تصيرلكي الموضوعة،الحللهذةتباركأن

 .آمين.صلاحكبمسرةيلبسانهاالذينلعبديك

الفرححُلل .آمين.والخلاصالمجدحُلل

فسالنفينقيينوإحفظهما.آمين.والتهليل

.والروحوالجسد



Que leur vie soit saine, pacifique et 

chaste par des actes justes. Accorde-

leur le confort céleste et terrestre, 

qu’ils soient comblés d’actes justes. 

Remplis leur maison et leur réserve 

de tous les biens, qu’ils soient dignes 

d’accomplir ta volonté en tout temps 

car tu es compatissant, 

miséricordieux et juste. A Toi nous 

adressons la gloire, l’honneur et 

l’adoration avec Ton Père très bon et 

le Saint Esprit, maintenant et toujours 

et pour les siècles des siècles. Amen !

افوعفوسلامصحةفيحياتهمالتكون

الراحةلهماه ب.البرفعلبواسطة

.البرعالبأفليستغنياوالأرضيةالسمائية

كلمنومخازنهمامنزلهماوإملأ

لكرضاكيعملاأنليستحقاالخيرات،

 وبار،الرحمةكثيررحيملأنكحين،

الروحوالصالحأبيكمعالمجدبكويليق

وكلالآنلك،المساويالمحييالقدس

.آمين.الدهوردهروإلىأوان



Pilaoc:

}c~tol/

m~p~neumatikon:

au]hiwtf

m~Mi,a/l: ouoh

piqwk

m~margarit/c:

aum/r

m~pipatselet

m~mof.

l’Assemblée:

Le vêtement 

spirituel, dont 

Michel est revêti, 

et la ceinture de 

perles, l’époux 

s’est orné avec.

:الشعب

،الروحانيةالحُلة

بهاالمُلتحف

طَقةوالمَنميخائيل،

تمنطقالجوهرية،

.ميخائيلبها



}c~tol/

n~oucwvrocun/

aut/ic e~jen

paiselet: ouoh

pi,~lom n~te

p~yel/l: aut/if

e~jen tefa~ve.

Le vêtement de 

chasteté, a été 

donné à ce marié, 

et la couronne de 

joie, est placée 

sur sa tête.

العفاف،حُلَّة

لهذاأعُطيت

وإكليلالعريس،

لىعوُضعالبهجة،

.رأسه



Kata v~r/]

e~tafjoc: n~je

Dauid

pihumnodoc: je

ouw~ou nem

outaio:

akt/itou

n~ou,~lom e~jwf.

Comme l'a dit 

David le 

psalmiste, "Gloire 

et honneur, tu as 

fait une couronne 

sur lui."

قاله،الذيمثل

المرتل،داود

وكرامة،مجدا ٌ"

".يهعلتاجا ٌجعلتها



Akersorp e~rof:

qen pic~mou n~te

tekmet-

,~r/ctoc: ak,w

hijwf n~ou,~lom:

e~bol qen ouw~ni

eftai/~out.

Tu l'as rattrapé, 

avec la 

bénédiction de ta 

bonté, tu as mis 

sur lui une 

couronne de 

pierres 

précieuses.

ببركةأدركته،

ووضعت صلاحك،

،إكليلا ٌرأسهعلى

.كريمحجرٌ من



Afe~retin m~mok

n~ouwnq P~[oic:

ouoh akt/if

naf: v~ouei n~te

hane~hoou: sa

e~neh n~te pie~neh

a~m/n.

Il t'a demandé la 

vie, Seigneur, et 

tu lui as donné la 

longueur des 

jours, pour 

toujours et à 

jamais amen.

،ربياحياةسألك

طولفأعطيته،

أبدإلىالأيام،

.أمينالآبدين

}sour/تى شورى

}sour/

شورىٌتى



Tenouwst m~mok w~

P,#c#: nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma eyouab:

je ak … akcw]

m~mon nai nan.

Nous T’adorons, Ô 

Christ, avec Ton bon 

Père, et L’Esprit-Saint, 

car Tu es … et nous 

sauvas.  Aie pitié de 

nous.

يحالمسأيهالكٌَنسجدٌُ

الصالحأبيكٌَمع

...لأنكٌَالقدسوالروح

.إرحمنا.وخلصتنا



Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de 

notre Seigneur 

Jésus Christ 

soit avec ton 

âme pure Ô 

maître le père 

honoré chef des 

prêtres le pape 

Abba Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

كٌَ الطاهرةروح 

الأبسيدىيا

رئيسالمُكرّم

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar



nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et 

toute la 

congrégation sont 

pardonnés par Le 

Seigneur.  Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب



Ephésiens 5:22-6:3

Femmes, soyez soumises à vos 

maris, comme au Seigneur ; car, 

pour la femme, le mari est la 

tête, tout comme, pour l'Église, 

le Christ est la tête, Lui qui est le 

sauveur de son corps. Eh bien ! 

Si l'Église se soumet au Christ, 

qu'il en soit toujours de même 

pour les femmes à l'égard de 

leurs maris. 

 6:3-5:22افسس

جَال كُنٌَّنٌَاخْضَعٌْالنّ سَاءٌُأيَُّهَا كَمَال ر 

بّ ، جُلٌَلأنٌََّل لرَّ أةٌَ الْمَرٌْرَأسٌُْهُوٌَالرَّ

يحٌَأنٌََّكَمَا ،الْكَن ٌرَأسٌُْضا ٌأيٌَْالْمَس  يسَة 

نٌْ.الْجَسَدٌ مُخَلّ صٌُوَهُوٌَ كَمَاوَلكَ 

يح ،لٌ الْكَن يسَةٌُتخَْضَعٌُ النّ سَاءٌُكَذَل كٌَلْمَس 
نٌَّ جَال ه  .يْءٌ شٌَكُلٌّ ف يل ر 



Vous, les hommes, aimez vos 

femmes à l'exemple du Christ : Il 

a aimé l'Église, Il s'est livré pour 

elle ; Il voulait la rendre sainte en 

la purifiant par le bain du 

baptême et la parole de vie ; Il 

voulait se la présenter à Lui-

même, cette Église, 

resplendissante, sans tache, ni 

ride, ni aucun défaut ; Il la voulait 

sainte et irréprochable.

جَالُ،أيَُّهَا بٌُّالرّ  أحََبٌَّاكَمٌَن سَاءَكُمٌْواأحَ 

يحٌُ فْسَهٌُنٌَوَأسَْلمٌََيسَةٌَالْكَنٌ أيَْضا ٌالْمَس 

سٌَل كَيٌْلأجَْل هَا، را ٌهَا،يقُدَّ  اهَاإ يٌَّمُطَهّ 

،ب الْكَلٌ الْمَاءٌ ب غسَْلٌ  رَهَايحٌُْل كَيٌْمَة  ض 

هٌ  وَلاٌَيهَاف ٌدَنسٌََلاٌَيدَة ،مَجٌ كَن يسَة ٌل نفَْس 

نٌْشَيْءٌ أوٌَْغَضْنٌَ بلٌَْذَل كَ،ثلٌْ مٌ م 

.عَيْبٌ وَب لاٌَمُقدََّسَة ٌتكَُونٌُ



C'est comme cela que le mari doit 

aimer sa femme : comme son 

propre corps. Celui qui aime sa 

femme s'aime soi-même. Jamais 

personne n'a méprisé son propre 

corps ; au contraire, on le nourrit, 

on en prend soin. C'est ce que 

fait le Christ pour l'Église, parce 

que nous sommes les membres 

de son corps. Comme dit 

l'Écriture : à cause de cela, 

l'homme quittera son père et sa 

mère, il s'attachera à sa femme, 

et tous deux ne feront plus qu'un.

بٌُكَذَل كٌَ بُّوايحٌُ أنٌَْجَالٌ الرٌّ عَلىَيجَ 

مٌْن سَاءَهُمٌْ ه  بٌُّمَنٌْ.كَأجَْسَاد  أتَهٌَُامْرٌَيحُ 

بٌُّ جَسَدَهٌُحَدٌ أٌَيبُْغ ضٌْلمٌَْهٌُفإَ نٌَّ.نفَْسَهٌُيحُ 
،وَيٌُيقَوُتهٌُُبلٌَْقطٌَُّ أيَْضا ٌبٌُّالرٌَّكَمَارَبّ يه 

لْكَن يسَةٌ  ،جٌ أعَْضَاءٌُأنََّناَ .ل  ه  نٌْسْم  م 

هٌ  نٌْلحَْم  هٌ وَم  ظَام  هَذَاأجَْلٌ نٌْمٌ .ع 

جُلٌُيتَرُْكٌُ هٌُأبَاَهٌُالرَّ قٌُوَيلَْتٌَوَأمَُّ ص 

ٌوَيكَُونٌُب امْرَأتَ ه ، دا ٌوٌَجَسَدا ٌثنْاَنٌ الا  .اح 



Ce mystère est grand : je le dis 

en pensant au Christ et à 

l'Église. Pour en revenir à vous, 

chacun doit aimer sa propre 

femme comme lui-même, et la 

femme doit respect pour son 

mari. Vous, les enfants, obéissez 

à vos parents dans le Seigneur, 

c'est cela qui est juste : Honore 

ton père et ta mère, c'est le 

premier commandement assorti 

d'une promesse : ainsi tu seras 

heureux et tu auras longue vie 

sur terre.

رٌُّهَذَا يم ،السّ  نَّن يوَلٌَعَظ  نٌْولٌُأقٌَُأنَاَك  م 

يح ٌنحَْوٌ  ا.يسَةٌ وَالْكَن ٌالْمَس  تمٌُُأنٌَْوَأمََّ

بٌَّالأفَْرَادُ، دٌ لٌُّكٌُفلَْيحُ  هَكَذَاتهٌَُامْرَأٌَوَاح 

، ه  اكَنفَْس  ٌُالْمَرٌْوَأمََّ  .جُلهََارٌَفلَْتهََبٌْأةَ

يعٌُالأوَْلادَُ،أيَُّهَا يكُمٌْواأطَ  بٌّ ف يوَال د  الرَّ
مٌْ.حَقٌ هَذَالأنٌََّ كَ،أبَاَكٌَأكَْر  الَّت يوَأمَُّ

يٌَ لٌُه  يَّةٌ أوََّ ،ب ٌوَص  لكَُمٌْونٌَيكٌَُل كَيٌْوَعْد 

، وَالٌَوَتكَُونوُاخَيْر  عَلىَالأعَْمَارٌ ط 

ٌ .الأرَْض 



La grâce de Dieu le Père soit 

avec vous, mes pères et mes 

frères. Amen.

.جميعكممعتكونالآباللهنعمة

.آمين



PiP~neuma

m~Parakl/ton:

v/e~tafi~ ejen

nia~poctoloc

qen p~sai

n~]pent/koct/:

aucaji qen

hanm/s n~lac.

Le Saint-Esprit, est 
descendu sur les 
apôtres à la fête de 
la Pentecôte et ils 
ont parlé en de 
nombreuses 
langues.

القدسالروح

عليحلٌ الذي

عيدفيالرسل

البنطيقسطى

نةٌ بألسفتكلمّوا

.كثيرة

L’Hymne du Saint Esprit – لحنٌالروحٌالقدس - PiPneuma



Acswpi

etaujok e~bol:

n~je n~iehoou

n~te

]pent/koct/:

nauyou/~t

t/rou hi ouma:

n~je pim/tc~nau

n~apoctoloc.

Quand les 
cinquante jours 
furent achevés, 
les douze apôtres 
ont tous été 
réunis.

كمُلتلماوكان

الخمسينأيام

يالإثنمعا ٌكانوا

.رسولا ٌعشر



PiP~neuma

m~Parakl/ton:

etafi~ epec/t

e~bolqen t~ve:

afvwrs ejen

vouai vouai:

aucaji qen

hanm/s n~lac.

Quand l'Esprit le 
Consolateur est 
descendu du ciel, 
il s’est étendu sur 
chacun, et ils ont 
parlé en 
beaucoup de 
langues.

المعزيالروح

مننزللما

انبسطالسماء

واحدكلٌّعلي

بأسنةٌ فنطقوا

.كثيرة



Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ ekparyenou

genneyeic:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui es né de la
Vierge; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

.ارحمناالعذراء

Le Trisagion -  التقديساتالثلاثة



Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
عناصُلب

.ارحمنا



Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint
immortel, qui
as ressuscité
et monté aux
cieux; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
.السموات
.ارحمنا



Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de
nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا



Piou/b:

S~l/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صلٌّ 

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. كٌَ .أيضا ٌولروح 



Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur 

Jésus Christ, notre Dieu, 

qui s’est adressé à Ses 

saints disciples et 

apôtres honorables en 

disant, que de nombreux 

prophètes et justes ont 

désiré voir ce que vous 

voyez et ne l’ont pas vu, 

et entendre ce que vous 

entendez, et ne l’ont pas 

entendu.

وعيسالربالسيدأيها

لقاالذىالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

ايسمعووأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de l’Evangile - الانجيلأوشية



n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, 

heureux sont vos yeux 

parce qu’ils voient; et

heureuses sont vos 

oreilles parce qu’elles 

entendent.” Rends 

nous dignes d’écouter 

et de pratiquer Tes 

saints évangiles par 

les prières de Tes 

saints.

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك



Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

uper tou agiou

euaggeliou.

Priez pour le

saint Evangile.

صلواٌمنٌأجلٌ

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: L’assemblée: :عبالش

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحمٌيارب



Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou].

Souviens-Toi 

Seigneur, de tous 

ceux qui nous ont 

demandé de se 

souvenir d’eux dans 

nos supplications et 

nos prières que 

nous T’adressons O 

Dieu notre 

Seigneur.

اياسيدنايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها



N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Ceux qui nous ont 

précédés, donne leur 

le repos, les malades 

guéris les. Car Tu es 

notre vie à tous, 

notre salut à tous, 

notre espérance à 

tous, notre guérison 

à tous et notre 

résurrection à tous.

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

هوانتلانكاشفهم

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا



Répons du psaume - En présence d’un père

Marou[acf qen

tekk~l/cia n~te 

peflaoc: ouoh 

marouc~mou e~rof hi 

t~kayedra n~te 

nip~recbuteroc: je 

af,w n~oumetiwt 

m~v~r/] n~hane~cwou: 

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh 

eue~ounof:

Qu’il l’élève sur son 
peuple et qu’il le 
bénisse sur des 
anciens car il a 
rendu la parenté 
comme les 
pâturages. Les 
hommes droit 
voient cela, et s’en 
réjouissent.

فيفليرفعوه

شعبه كنيسة

 عليوليباركوه
نةلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل

رٌُيبُص ٌ .الخراف

 المستقيمون
ويفرحون



Afwrk n~je 

Po#c# ouoh 

n~nefouwm 

n~h~y/f: je 

n~yok pe v~ou/b 

sa e~neh: kata 

t~taxic 

m~Mel,icedek. 

Le Seigneur l’a 
juré et il ne se 
repentira pas que 
tu es prêtre 
éternellement 
selon le rite de 
Melchisédech. 
Alléluia

لنوالربأقسم
هوأنتأنك يندم

الأبدإلي الكاهن

 طقسعلي
ملشيصادق

هلليلويا



Po#c# caouinam 

m~mok peniwt 

eyouab 

m~patiar,/c papa 

abba Tawadroc 

pimah c~nau. Nem 

peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark. Po#c# 

efe~a~reh 

e~petenwnq.

Le Seigneur est à ta 
droite notre père le 
patriarche le pape 
anba Tawadros ll et 
notre père l’évêque 
anba Marc, Que le 
seigneur préserve 
vos vie.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

االبابالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك

.حياتكما



Répons du Psaume - مردٌالمزمور

Pilaoc:

All/louia

All/louia

All/louia

L’Assemblée:

Alléluia,

Alléluia,

Alléluia.

:عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا

.هلليلويا



Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Ctay/te meta

vobou Yeou

akoucwmen tou

a~giou euaggeliou.

Levez-vous dans 

la crainte de Dieu 

pour écouter le 

Saint Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس



"almoc i#y#:e# nem r#k#s#:g#

Mv~r/] n~oupatselet 

efn/ou e~bol qen 

pefman~selet. 

Efe~yel/l m~mof 

m~v~r/] n~oua~vwv 

ef[oji hi pefmwit.

E~re tekc~himi m~v~r/] 

n~oubw n~a~loli ecvori 

e~bol cap~c~vir n~te 

pek/i. Neks/ri m~v~r/] 

n~han[o m~beri n~te 

hanjwit eukw] 

t~ekt~rapeza.

Psaumes 19:5, et 128:3

Tel un époux, il paraît 

hors de sa tente, il 

s'élance en 

conquérant joyeux. 

Alléluia !

Ta femme sera dans 

ta maison comme une 

vigne généreuse, et 

tes fils, autour de la 

table, comme des 

plants d'olivier. 

Alléluia !

3: 128، 5: 19مزمور 

الخارِج  العرَِيسِ مِثلْ  

مِثلْ  ل  تهََل  يَ خِدْرِهِ،مِنْ 

سْ الجب ارِ  فيرِع  الم 

ت كَ إمْرأطَرِيقِهِ،

التيمَةكالكَرْ تكَ ون  

وَانِبِ جَ فيت زْهِر  

ل  مِثْ ن وكَ وبَ بيَْتكَِ،

وسِ  يْ غ ر  ت ونِ الز 

حِيطِينَ  .اِدِتَكَِ بمَِ م 



Matthieu 19 : 1-6

Jésus acheva ainsi son discours, 

puis Il s'éloigna de la Galilée et 

se rendit en Judée, au-delà du 

Jourdain. Une foule nombreuse 

le suivait, et là Il les guérit. Des 

pharisiens s'approchèrent de Lui 

pour Le mettre à l'épreuve ; ils 

Lui demandèrent : Est-il permis 

de renvoyer sa femme pour 

n'importe quel motif ?

6-19:1متَّى

ا يعهُجَمٌ الْكَلامٌََذَاهٌَيسَُوعٌُأكَْمَلٌَوَلمََّ

نٌَانْتقَلٌََ مٌ تخُُوإ لىَجَاءٌَوٌَالْجَل يلٌ م 

يَّةٌ  نٌْالْيهَُود  عتَهٌُْوَتبَ ٌ.الأرُْدُنٌّ عَبْرٌ م 

هٌ إ ليٌَْوَجَاءٌَ .هُناَكٌَاهُمٌْفشََفٌَكَث يرَة ٌجُمُوعٌ 

يُّونٌَ يس  بوُهٌُل يجٌَُالْفرَّ  هَلٌْ»:لهٌَُقاَئ ل ينٌَرّ 
لٌُّ جُلٌ يحَ  نهٌُامْرَأتٌََطَلّ قٌَيٌُأنٌَْل لرَّ أجلم 

«سَببَ ؟كُلٌّ 



Il répondit : « N'avez-vous pas lu 

l'Ecriture ? Au commencement, 

le Créateur les fit homme et 

femme, et Il leur dit : Voila 

pourquoi l'homme quittera son 

père et sa mère, il s'attachera à 

sa femme, et tous deux ne feront 

plus qu'un. A cause de cela, ils 

ne sont plus deux, mais un seul. 

Donc, ce que Dieu a uni, que 

l'homme ne le sépare pas ! »

Gloire à Dieu éternellement.

نأنٌََّقرََأتْمٌُْأمََا»:لهُموقاَلٌَفأَجََابٌَ م 

:الٌَوَقٌَ«وَأنُْثىَ؟ا ٌذكََرخَلقَهَُمَاالْبدَْءٌ 

نٌْ» جُلٌُيتَرُْكٌُذَل كأجَْلٌ م  هٌُأبَاَهٌُالرَّ وَأمَُّ

قٌُ ثنٌَْوَيكَُونٌُهٌ ب امْرَأتَ ٌوَيلَْتصَ  جَسَدا ٌانٌ الا 

دا ٌ سَدٌ جٌَبلٌَْاثنْيَْنٌ بعَْدٌُليَْسَاإ ذا ٌ.وَاح 

دٌ  ي.وَاح  ٌُجَمَعهٌَُفاَلَّذ  قهٌُُيفُرٌَّ لاٌَاللَّّ
.«إ نْسَانٌ 

.دائما  للهوالمجد



Nai etafhotpou  

eucop: n~je Pip#n#a# ey#u#:

m~v~r/] n~oukuyara:

euc~mou e~V] n~c/ou 

niben.

Qen han'~almoc nem 

hanhwc: nem hanhwd/ 

m~p#n#a#tikon: m~pie~hoou

nem pie~jwrh: qen 

ouh/t n~a~t,arwf.

Kurie e~le/~con (g#)

Eux que l'Esprit Saint, a 
rassemblés. Comme la 
cithare, ils louent Dieu 
en tout temps.

Sans cesse jour et nuit, 
de tout cœur par des 
psaumes, des 
louanges, et des 
cantiques spirituels.

Pitié Seigneur (3)

ألفهمالذين،هؤلاء
معا ،القدس الروح

مسبحين، قيثارةمثل

.حينكلالله

وتسابيح،بمزامير
روحية، وترانيم

ببقلوالليل،النهار
.يفترلا

.(3)إرحمربيا

Répons de l’Evangile - ٌالأنجيلمرد



Prêtre:

Seigneur Dieu Tout-puissant, qui es 

aux cieux, Dieu de nos pères, Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.

L’assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Toi qui as créé le ciel, la terre, la mer 

et tout ce qu’ils renferment, Tu les as 

ornés de Ta sagesse. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.

L’assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

السماءفي الكائنالكلضابطالإلهالربأيها

.وترحمناتسمعنا أنإليكنطلبآبائنا،إله

:الشعب

.إرحمربٌُيا

:الكاهن

ماوكل والبحروالأرضالسماءخلقالذي

أنربياإليك نطلببحكمتك،وزينتهافيها

.وترحمناتسمعنا

:الشعب

.إرحمربٌُيا



Prêtre:

Toi qui as créé l’homme à Ton image 

et à Ta ressemblance, Tu l’as placé 

au paradis de la joie. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.
Prêtre:

Toi qui a créé la femme du côté 

d’Adam et la lui as donnée comme 

compagne qui lui corresponde. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

ومثاله، صورتهعليالإنسانصنعمنيا

أنربيانسألك النعيمفردوسفيوجعله

.وترحمنا لناتستجيب

:الشعب

.إرحمربٌُيا

:الكاهن

لهوأعطاهاآدمجنبمنالمرأةخلقمَنٌْيا

ناتسمعأنربياإليكنطلبنظيره،معينة

.وترحمنا

:الشعب

.إرحمربٌُيا



Prêtre:

Toi qui as béni Abraham et Sarah, Tu 

fis de Sarah son épouse et l’as 

désigné comme patriarche. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.
Prêtre:

Toi qui as protégé Issac et lui as 

donné Rebecca comme épouse et 

l’as sauvé de ses ennemis. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

جة،زولهوجعلهاوسارة،إبراهيمباركمَنٌْيا

برياإليكنطلبالآباء،رئاسةرتبةومنحه

.وترحمناتسمعناأن

:الشعب

.إرحمربٌُيا

:الكاهن

منقذهوأنرفقةلهووفَّقإسحقحفظمَنٌْيا

تسمعناأنربياإليكنطلبأعدائه،

.وترحمنا

:الشعب

.إرحمربٌُيا



Prêtre:

Toi qui as béni le mariage de Jacob et 

en fit l’héritier de la promesse. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Toi qui as élevé Joseph, et qui lui as

accordé Asnat comme épouse. Par 

lui Tu as nourri toute l’Egypte. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

زوجة،راحيلوأعطاهيعقوبباركمَنٌْيا

أنربيانسألكالموعد،وارثوجعله

.وترحمناتسمعنا

:الشعب

.إرحمربٌُيا

:الكاهن

ة،زوجأسيناتلهووهبيوسفرفعمَنٌْيا

ليكإنطلبمصر،أرضكلعُلتٌَوبواسطته

.وترحمناتسمعناأنربيا

:الشعب

.إرحمربٌُيا



Prêtre:

Toi à qui as plu, à la fin des temps, de

naître d’une vierge et as répandu Ta 

lumière sur le genre humain. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.
Prêtre:

Toi qui fus présent aux noces de 

Cana en Galilée, bénis ce mariage 

comme tu l’as béni à Cana. Nous 

T’implorons, écoute-nous et aie pitié 

de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

راءعذمنيولدأنالأيامآخرفيسُرمَنٌْيا

ربيانسألكالبشر،جنسعلىوأضاء

.وإرحمنالناإستجب

:الشعب

.إرحمربٌُيا

:الكاهن

هذابارك٬الجليلقاناعرسفيحضرمَنٌْيا

نتضرعالزواج،ذاكباركتمامثلالزواج

.وترحمناتسمعناأنربياإليك

:الشعب

.إرحمربٌُيا



Prêtre:

Toi qui es venu aux noces de Cana et 

l’as béni par le pouvoir de sa Divinité, 

bénis et entoure le mariage de Tes 

serviteurs (...) & (...) de paix, 

d’affection et d’amour et protège-les. 

Nous T’implorons, écoute-nous et aie 

pitié de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

ذاككوباَرٌ الجليل،قاناعرسفيحلمَنٌْيا

لالعرس، سلطانبحقيقيخمرإلىالماءوحَوَّ

يكلعبدالذيالعرسهذاواسترباركلاهوته،

،اوإحرسهمومحبةوألُفةبسلامة(...)و(...)

.وترحمناتسمعناأنربياإليكنطلب

:الشعب

.إرحمربٌُيا



Prêtre:

Toi qui es compatissant et 

miséricordieux, plein de bonté et de 

tendresse, Seigneur ami du genre 

humain fait que nous glorifions Ta 

bonté. Nous T’implorons, écoute-

nous et aie pitié de nous.
L’assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

الصلاحالكثيرالرؤوف،المحسن،أيها

ايصلاحكنمجدأنإجعلناربياوالتحنن،

تسمعناأنربيانسألكالبشر،محب

.وترحمنا

:الشعب

.إرحمربٌُيا



Pilaoc:

P,#c# pilogoc

n~te Viwt:

pimonogen/c

n~nou]: eke~] nan

n~tekhir/n/: yai

e~ymeh n~rasi

niben.

l’Assemblée:

Christ, ô Toi 

Verbe du Père Toi 

qui es l’unique 

Dieu Viens 

accorde-nous Ta 

paix Ta paix si 

pleine de joie.

:الشعب

كلمةالمسيحأيها

الوحيدالإلهالآب،

أعطناالجنس،

المملوءسلامك،

.فرحا ٌ



Je f~c~marwout n~je

V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma

eyouab: }t~riac

etj/k e~bol:

tenouwst m~moc

ten]w~ou nac.

Kurie e~le/~con (g#)

Béni soit le Père, 

le Fils et le Saint 

Esprit, Trinité 

parfaite, nous 

l’adorons et nous 

la glorifions.

Pitié Seigneur (3)

الآبمبارك

والروح والابن

الثالوث القدس،

نسجد الكامل،

.ونمجدهله

إرحمربيا

(3). 



En vérité je crois en Un seul 

Dieu, le Père Tout Puissant 

Créateur du ciel et de la terre, 

de toutes les choses visibles et 

invisibles.

Je crois en Un seul Seigneur 

Jésus Christ le Fils unique de 

Dieu né du Père avant tous les 

siècles.

د،واحبإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآبالله

يرَُىماوالأرض،السماء

بربٌ نؤمن.يرَُىلاوما

ابنالمسيح،يسوعواحد،

منالمولودالوحيد،الله

،الدهوركلقبلالآب

Le Credo - قانونٌالايمان



Lumière née de la Lumière, 

Vrai Dieu né du Vrai Dieu, 

engendré, non pas créé,

consubstantiel au Père, Par 

qui tout a été fait, qui pour 

nous, les hommes, et pour 

notre salut, est descendu du 

ciel. Par l’Esprit Saint il a pris 

chair de la Vierge Marie et 

s’est fait homme. 

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولودحق،

الجوهر،فىلآبلمساوى

هذا .شىءكلكانبهالذى

،البشرنحنٌُأجلنامنالذى

نمنزََلٌَخلاصنا،أجلومن

الروحمنوتجسدٌَالسماء،

.العذراءمريمومنالقدس

وتأنس



Il a été crucifié pour nous sous 

Ponce Pilate, a souffert et a été 

enseveli. Il est ressuscité le 

troisième jour conformément 

aux écritures. Il est monté au 

ciel et s’est assis à la droite du 

Père d’où Il reviendra dans Sa 

gloire pour juger les vivants et 

les morts et son règne n’aura 

pas de fin. Je crois en l’Esprit 

Saint qui est Seigneur et qui 

donne la vie; il procède du Père. 

عهدعلىعناوصُل بٌَ

قبرٌَوتألمٌَ.البنطىبيلاطس

اليومفىالأمواتمنوقامٌَ

دٌَوصٌَ.الكتبفىكماالثالث، ع 

نيميعنوجَلسٌَالسموات،إلى

جدهٌ مفىيأتىوأيضا ٌ.أبيه

الذى،والأمواتالأحياءٌَليدَينٌَ

هٌ ليس نؤمننعم .انقضاءلملك 

ىالمحيالربالقدس،بالروح



Avec le Père et le Fils, Il reçoit 

même adoration et même gloire. 

Il a parlé par les prophètes. 

Je crois en  l’Église, Une, Sainte, 

Universelle et Apostolique. 

Je reconnais un seul baptême 

pour le pardon des péchés.

J’attends la résurrection des 

morts et la vie du monde à venir.  

Amen.

لهٌُنسجدٌُالآبمنالمنبثق

،والابنالآبمعونمجّدَهٌُ

نيسةوبك.الأنبياءفىالناطق

جامعةمُقدسةواحدة

يةبمعمودونعترف.رسولية

 .الخطايالمغفرةواحدة

وحياة الأمواتقيامَةٌَوننتظر

.آمين الآتىالدهر



Prêtre:

Ô Dieu éternel dont la sagesse est 

illimitée et dont la puissance est 

infinie. Tu as créé l’homme à partir de 

la terre. De son côté Tu as créé une 

femme et Tu en as fait une 

compagne qui lui corresponde. Ceci 

a plu à Ta Divinité et à Ta bonté car il 

ne convient pas à l’homme d’être 

seul.

:الكاهن

،إبتداءربغيالأبدإلىالدائمالأزلياللهُمٌَّ

لقوته،إنتهاءولالحكمتهحدلاالذي

وجعلالأرض،منالإنسانصنعالذي

معينةلهووفقهاجنبه،منامرأةله

حك،وصلاربوبيتكيرضيكمانظيره،

.وحدهالرجليكونأنيحسنلالأنه



Maintenant encore nous Te demandons, 

notre Roi, d’unir Tes serviteurs (...) & (...) 

afin qu’ils soient un seul corps, qu’ils 

parviennent à Ta joie et qu’ils acceptent 

les enseignements véritables. Donne-

leur de bons fruits et qu’ils se 

réjouissent de la naissance de leurs 

enfants. Accorde-leur des temps calmes 

et paisibles. Prépare-les pour toute 

bonne œuvre par le Christ Jésus notre 

Seigneur par Qui la gloire, l’honneur et 

l’adoration Te sont dûs avec le Saint-

Esprit vivifiant et consubstantiel à Toi, 

maintenant et toujours et pour les 

siècles des siècles. Amen !

تصلأننسألكملكنا،ياأيضا ٌالآنأنت

ماببعضهيتصلالكي،(...)و(...)عبديك

فرح،الناموسإلىوليدخلاواحد،بجسدبعضا ٌ

ثمرةلهماهب.صادقةتعاليمفيوليكونا

الحسنةالبنينبولادةليبتهجاالبطنمنمحيية

عملكلفيهيئهما .السالمةالهادئةوالأزمنة

لكغيينبالذيهذا.ربنايسوعبالمسيحصالح

والعزوالكرامةالمجدالقدس،الروحمعمعه،

.الدهوردهروإلىأوانوكلالآنوالسجود،

.آمين



Pilaoc:

Kata v~r/]

e~takt/ic:

n~neka~gioc

n~a~poctoloc:

eke~joc nan

m~pour/]: je

tahir/n/ ]]

m~moc nwten.

l’Assemblée:

Comme Tu l’avais 

donnée A Tes 

purs et saints 

apôtres Dis-nous 

comme à eux 

aussi Ma paix, 

Moi je vous la 

donne.

:الشعب

أعطيته،كما

ن،القديسيلرسلك

نيإ"مثلهم،لناقلُ

".سلاميأعطيكم



Tpul/ n~te nima

n~sai: pe Maria

]paryenoc:

pimanselet

ettoub/out:

n~te pinumvioc

n~kayaroc.

La porte d’orient 

est la vierge 

Marie, la 

demeure du pur 

époux véritable.

فيالذيالباب

مريمهوالمشارق،

الخدرالعذراء،

الذيالطاهر،

.النقيللختن



Je f~c~marwout n~je

V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma

eyouab: }t~riac

etj/k e~bol:

tenouwst m~moc

ten]w~ou nac.

Kurie e~le/~con (g#)

Béni soit le Père, 

le Fils et le Saint 

Esprit, Trinité 

parfaite, nous 

l’adorons et nous 

la glorifions.

Pitié Seigneur (3)

الآبمبارك

والروح والابن

الثالوث القدس،

نسجد الكامل،

.ونمجدهله

إرحمربيا

(3). 



Prêtre:

Ô Père notre Dieu, créateur de 

toute espèce, Tu as créé l’homme 

de la terre, Tu lui as donné une 

compagne de sa côte. Tu leur as 

donné l’harmonie nécessaire pour 

qu’ils vivent la communauté du 

mariage et pour la prospérité 

perpétuelle du genre humain. Tu 

leur as dit soyez féconds et 

multipliez-vous, remplissez toute la 

terre et soumettez-là.

:الكاهن

الطبائع،كلجابلإلهنا،الآبأيها

الأرضمنالإنسانجبلالذي

الذيالضلعمنمعينةلهوأصلحت

الزواجلشركةووفقتهمامنه،أخذته

.شرالبجنسفيالدائموالنموللحياة

وإملئاواكثراانميا"لهماوقلت

".عليهاوتسلطاالأرض



Ô Très bon, Ami du genre 

humain, béni l’union de tes 

serviteurs (...) & (...) selon Ta 

volonté. Accorde-leur Ta 

bénédiction comme Tu l’as 

accordée à nos pères Abraham, 

Isaac et Jacob. Bénis-les comme 

Tu as bénis Abraham et Sarah. 

Relève-les comme Tu as 

multiplié Jacob et sa 

descendance. Glorifie-les 

comme Tu as glorifié Joseph en 

Egypte.

باركالبشر،محبالصالحأيهاأنت

لاإتصاللذين(...)و(...)عبيدكإتحاد

كهمابار.إرادتكحسببعضا ٌببعضهما

براهيمإالأولينآبائناباركتكماوليكثرا

باركتكماباركهما.ويعقوبوإسحق

إسحقمثلإرفعهما.وسارةإبراهيم

يعقوبأكثرتكماأكثرهما.ورفقة

يوسفمجدتكماومجدهما.وزرعه

.بمصر



Accorde-leur la pureté. Multiplie-

les comme Tu as multiplié 

Elcana et Anne que Tu as bénis 

en leur donnant comme fils le 

prophète Samuel. Rends-les 

dignes de recevoir l’annonce de 

l’archange comme Zacharie et 

Elisabeth à qui Tu as accordé la 

naissance de Jean, le plus grand 

parmi ceux qui sont nés d’une 

femme, celui qui fut précurseur 

de Ton fils unique.

ألقانةمثلأكثرهما.طهارةلهماه ب

عليهماوأنعمتباركتهماالذينوحنة

أهلا ٌإجعلهما.الأمينالنبيبصموئيل

مثلالطاهرة،الملائكةرئيسلبشارة

هماعليأنعمتالذينوأليصاباتزكريا

مواليدأعظمالمعمدانيوحنابولادة

الوحيدإبنكقدامسابقا ٌصارالذيالنساء،

.الجنس



Tu as encore béni, ô Maître 

Seigneur, Joachim et Anne et Tu 

en as produit le tabernacle 

spirituel : Marie, la mère de Dieu, 

par qui Ton Fils unique s’est 

incarné et est venu dans le 

monde a béni les noces de Cana 

en Galilée.

يواقيمباركتالربالسيدأيهاأيضا ٌوأنت

،العقليالتابوتمنهماوصنعتوحنة،

كإبنمنهاتجسدالتيمريم،الإلهوالدة

عرسوباركالعالم،إلىوجاءالوحيد

.الجليلقانا



Bénis tes serviteurs (...) & (...) 

qui se marient en cette heure. 

Accorde-leur la prospérité, la 

sagesse et les bénédictions du 

salut afin qu’ils vivent leur union 

charnelle et spirituelle avec piété 

et chasteté, qu’ils soient dignes 

d’obtenir Tes bénédictions et 

qu’ils glorifient Ton saint Nom 

avec Ton Fils unique et le Saint 

Esprit maintenant et toujours et 

pour les siècles des siècles. 

Amen !

رنااقتاللذين(...)و(...)عبديكبارك

بالرخاءعليهماإنعم.الساعةهذهفي

نايكولكيالخلاصوبركاتوالحكمة

متصلينعفافوكلتقوىبكل

البركةويستحقاوروحهمابجسدهما

معقدوسالإسمكويمجداق بلَ كمنالتي

لوكالآنالقدس،والروحالوحيدإبنك

.آمين.الدهوردهروإلىأوان



Pilaoc:

Tahir/n/ a~nok:

y/e~tai[itc

hiten Paiwt:

a~nok ],w m~moc

nemwten: icjen

]nou nem sa

e~neh.

l’Assemblée:

Ma paix, celle que 

J’ai prise Que J’ai 

prise de Mon 

Père Je la laisse 

parmi vous 

Maintenant et à 

jamais.

:الشعب

الذيأنا،سلامي"

أناأبي،منأخذته

منمعكم،أتركه

".الأبدوإلىالأن



Je f~c~marwout n~je

V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma

eyouab: }t~riac

etj/k e~bol:

tenouwst m~moc

ten]w~ou nac.

Kurie e~le/~con (g#)

Béni soit le Père, 

le Fils et le Saint 

Esprit, Trinité 

parfaite, nous 

l’adorons et nous 

la glorifions.

Pitié Seigneur (3)

الآبمبارك

والروح والابن

الثالوث القدس،

نسجد الكامل،

.ونمجدهله

إرحمربيا

(3). 



Prêtre:

Seigneur Dieu grand et éternel, du 

néant Tu as fait exister la vie. Tu as 

créé l’univers par Ta parole et Tu as 

façonné l’homme de Tes mains 

pures à Ton image et à Ta 

ressemblance. De l’un Tu as fait 

l’autre car Tu as dit : il n’est pas bon 

que l’homme soit seul. Tu fis 

tomber un profond sommeil sur 

Adam qui s’endormit. Tu pris une 

de ses côtes et referma la chair à 

sa place.

:الكاهن

يالذالأبدي،العظيمإلهناالربأيها

نت توخلقيكن،لممماالحياةكوَّ

يدكبالإنسانوجبلتبكلمتك،الكون

ومنومثال كَ،كصورتكالطاهرة

لاأنهقلتإذالآخرأقمتالواحد

تفأتيوحده،الرجليكونأنيحسن

وأخرجتفرقد،آدمعلىبنعاس

ما ٌلحموضعهاوملأتجنبهمنضلعا ٌ

.عنهاعوضا ٌ



A cause de cela, l’homme 

quittera son père et sa mère, il 

s’attachera à sa femme et tous 

deux ne feront plus qu’une seule 

chair ; et que l’homme ne sépare 

pas ce que Dieu a uni. Toi qui as 

béni Abraham et Sarah, Issac et 

Rebecca et Jacob avec Léa et 

Rachel et Tu as purifié tous ceux 

qui se sont unis sous Ta 

bénédiction,

ويلتصقوأمهأباهالرجليتركلهذا

،واحدا ٌجسدا ٌكلاهماويكونان،بإمرأته

نٌْمٌَفيا.إنسانيفرقهلااللهجمعهوما

معوإسحقسارة،معإبراهيمبارك

كلوطهرتزواجه،فيويعقوبرفقة،

.بالبركةإجتمعواالذين



contemple maintenant Seigneur 

Tes serviteurs (...) & (...) sa 

compagne. Consolide leur union. 

Garde leur couche pure. 

Protège-les ainsi que leur 

maison de Ta main droite 

invaincue. Sauve-les de toute 

jalousie et de tout complot. 

Garde-les dans la concorde et la 

paix. Accorde-leur la joie et le 

bonheur afin qu’ils puissent 

T’offrir, ô Dieu vivant, le fruit de 

la vie issue du ventre.

ىعلإطلعالرب،السيدأيهاأيضا ٌالآن

ثبت.معينته(...)و(...)عبديك

نقيا ،مضجعهماإحرس،إتصالهما

.لوبةالمغغيربيمينكبيتهمامعاسترهما

إحفظهما.مكيدةوكلحسدكلمننجهما

فرحا ٌلهماهب.وسلامواحدبإمتزاج

مرةثالحيٌْاللهيالكليظهراوسرورا ٌ

.البطنمنالحياة



Bénis-les comme tu as bénis 

Abraham et Sarah, Issac et 

Rebecca et Jacob avec Léa et 

Rachel. Bénis les hommes et les 

femmes présents ici avec nous. 

Par notre Seigneur, notre Dieu et 

notre Sauveur Jésus Christ par 

qui T’es due avec lui et le Saint 

Esprit toute gloire maintenant et 

toujours et pour les siècles des 

siècles Amen !

معإبراهيمباركتكمااللهياباركهما

فيويعقوبرفقة،معوإسحقسارة،

هناهاالذينوالنساءالرجالأما.زواجه

صناومخلوإلهناربنابإسمفباركهممعنا،

بكقيليقبلهمنالذيهذاالمسيح،يسوع

وكلالآنالقدس،الروحمعالمجدمعه

.آمين.الدهوردهروإلىأوان



Pilaoc:

Mpererp~wbs

n~]diay/k/:

y/e~takcemn/tc

nem nenio]:

Abraam Icaak

Iakwb: Picra/l

pee#y#u# n~tak.

Kurie e~le/~con

(g#)

l’Assemblée:

Ne repudie pas 

l’alliance que tu 

fis avec nos 

pères, Abraham, 

Isaac et Jacob, 

Israël qui est ton 

Saint.

Pitié Seigneur 

(3)

:الشعب

العهدتنسلا

معقطعتهالذي،

إبراهيمآبائنا،

ويعقوب،وإسحق

.قديسكإسرائيل

.(3)إرحمربيا



Prêtre:

Tends l’oreille, Seigneur, et écoute-

nous indignes pécheurs. Consolide 

l’union de Tes serviteurs (...) & (...) 

sa compagne. Sauve-les de tout 

mal. Prolonge leurs vies. Qu’ils 

vivent dans la douceur, le calme, la 

patience et la soumission sans 

faute ni chute. Illumine leurs coeurs 

et leurs compréhensions afin qu’ils 

agissent selon Ta volonté

:الكاهن

اةالخطنحنوإسمعناربياأذُنكأمل

بديكعإتصالوثبتالمستحقين،غير

كلمننجهما.معينته(...)و(...)

.الأيامبكثرةعمرهماوليطل.شر

وإحتمالوهدوءدعةوليعيشا

أنر.عثرةولالومبلاوهماوخضوع

رادتكإليصنعاوفهميهماقلبيهماأعين

.حينكل



en tout temps car Tu es 

miséricordieux et plein de pitié 

envers tous ceux qui s’adressent 

à Toi. A Toi nous adressons la 

gloire, l’honneur et l’adoration 

avec Ton Père très bon et le 

Saint Esprit, maintenant et 

toujours et pour les siècles des 

siècles. Amen !

ينالصارخلكلالرحمةكثيررحيملأنك

والكرامةالمجدلكونرسلإليك،

والروحالصالحأبيكمعوالسجود

دهروإلىأوانوكلالآنالقدس،

.آمين.الدهور



Pilaoc:

Efe~c~mou e~ron

n~je V~nou]:

tennac~mou

e~pefran eyouab:

n~c/ou niben e~re

pefc~mou: naswpi

efm/n e~bol qen

rwn.

l’Assemblée:

Que Dieu nous 

bénisse tous Son 

saint Nom, nous 

bénissons En tout 

temps, que Sa 

louange Soit sur 

nos lèvres 

toujours

:الشعب

الله،يباركنا

إسمهولنبارك

كلفيالقدوس،

،تسبحتهحين

.أفواهنافيدائمة



Je f~c~marwout n~je

V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma

eyouab: }t~riac

etj/k e~bol:

tenouwst m~moc

ten]w~ou nac.

Kurie e~le/~con (g#)

Béni soit le Père, 

le Fils et le Saint 

Esprit, Trinité 

parfaite, nous 

l’adorons et nous 

la glorifions.

Pitié Seigneur (3)

الآبمبارك

والروح والابن

الثالوث القدس،

نسجد الكامل،

.ونمجدهله

إرحمربيا

(3). 



Prêtre:

Ô Maître, Seigneur, Dieu Tout-

puissant, Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus Christ Tu as 

oint des prêtres, des rois et des 

prophètes du fruit gras de l’olivier. 

Nous T’implorons et nous te 

supplions ô Seigneur très bon, ami 

du genre humain de bénir cette huile 

afin qu’elle sanctifie Tes serviteurs 

(...) & (...). Amen

Qu’elle soit :

:الكاهن

ناربأبوالكل،ضابطالإلهالربالسيدأيها

مرةثمنالذيالمسيح،يسوعومخلصناوإلهنا

وملوكا ٌكهنةمسحتالدسمالزيتونشجرة

محبالربأيهاإليكونتضرعنبتهل.وأنبياء

.بريكا ٌتالزيتهذاتباركلكيالصالح،البشر

.آمين.(...)و(...)عبديكلتقديسزيتا ٌليكون



+Arme de vérité et de justice. Amen.

+Onction de pureté et d’incorruptibilité. 

Amen.

+Lumière et beauté qui ne flétrissent pas. 

Amen.

+Joie, parure et consolation véritable. Amen

+Force, salut et victoire contre toutes les 

actions de l’ennemi. Amen

+Renouvellement et salut pour leurs âmes, 

leurs corps et leurs esprits. Amen.

+Richesse et fruits des bonnes œuvres. 

Amen.

.أمين.والعدلالبرسلاح+

.آمين.الفسادوعدمالطهارةمسحة+

.آمين.يذبللاوجمالا ٌنورا ٌ+

.آمين.حقيقيا ٌوعزاءٌ وزينة ٌفرحا ٌ+

أفعالكلعلىوغلبةوخلاصا ٌقوة+

.آمين.المضاد

ماوجسديهلنفسيهماوخلاصا ٌتجديدا ٌ+

.آمين.وروحيهما

.آمين.الحسنةالأفعالثمرةمعغنى+



Pilaoc:

Paineh vai

n~tefkwrf n~demwn:

paineh vai oube

m~p#n#a# m~poun/ron:

paineh vai n~nip#n#a#

n~a~gion: paineh vai

oube n~antia

n~nip#n#a#

n~a~kayarton.

l’Assemblée:

Que cette huile 

anéantisse les 

démons. Cette huile 

est contre les esprits 

mauvais. C’est l’huile 

des esprits saints. 

C’est l’huile qui 

protège des esprits 

impurs par Jésus 

Christ le Roi de gloire.

:الشعب

يبطلالدهنهذا

الدهنهذاالشياطين،

الأرواحضد

دهنهذاالرديئة،

المقدسة،الأرواح

ضدالدهنهذا

الأرواحمقاومة

.النجسة

Quand le prêtre oint l’époux,



Je f~c~marwout n~je

V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma

eyouab: }t~riac

etj/k e~bol:

tenouwst m~moc

ten]w~ou nac.

Kurie e~le/~con (g#)

Béni soit le Père, 

le Fils et le Saint 

Esprit, Trinité 

parfaite, nous 

l’adorons et nous 

la glorifions.

Pitié Seigneur (3)

الآبمبارك

والروح والابن

الثالوث القدس،

نسجد الكامل،

.ونمجدهله

إرحمربيا

(3). 



Pilaoc:

Akywhc n~taa~ve

n~ouneh: ouoh

peka~vot etyaqi

m~v~r/] n~oumahi:

peknai efe~[oji

n~cwi: n~nie~hoou

t/rou n~te

pawnq.

l’Assemblée:

Tu oins d’huile ma 

tête et ma coupe 

déborde. Ta 

miséricorde 

m’accompagne tous 

les jours de ma vie.

:الشعب

بالزيتدهنت

وكأسكرأسي،

مثلأسكرتني

ورحمتكالصرف،

امأيجميعتدركني،

.حياتي

Quand le prêtre oint l’épouse,



Je f~c~marwout n~je

V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma

eyouab: }t~riac

etj/k e~bol:

tenouwst m~moc

ten]w~ou nac.

Kurie e~le/~con (g#)

Béni soit le Père, 

le Fils et le Saint 

Esprit, Trinité 

parfaite, nous 

l’adorons et nous 

la glorifions.

Pitié Seigneur (3)

الآبمبارك

والروح والابن

الثالوث القدس،

نسجد الكامل،

.ونمجدهله

إرحمربيا

(3). 



Prêtre:

Seigneur, Dieu des puissances, Ta 

miséricorde est incommensurable et 

Ta bonté ne peut être comprise. 

Reçois nos supplications. Abrite tes 

serviteurs (...) & (...) et protège leur 

union. Garde leur couche pure. 
Protège-les avec Tes anges purs. 

:الكاهن

تحصىلاالذيالقوات،إلهالربأيها

إليكإقبلصلاحه،فيالمدركغيرمراحمه،

(...)و(...)عبديكعلىاستر.تضرعنا

.نقيا ٌمضجعهماوإحفظ.إتصالهماوإحرس

.الأطهاربملائكتكحصنهما



Que Ta grande compassion nous 

vienne de la demeure que Tu nous 

as préparé. Par Ta bonté fait 

disparaître nos nombreuses 

transgressions. Accorde-nous d’être 

dans le lieu du repos de Tes saints, 

dans le royaume des cieux. Par Ton 

Fils unique, Jésus Christ par Qui Te 

sont dues la gloire, l’honneur et 

l’adoration avec Lui et le Saint Esprit 

vivifiant et consubstantiel, maintenant 

et toujours pour les siècles des 
siècles. Amen !

كثرةالمستعدمسكنكمنعليناوأرسل

إنعموبصلاحك،الكثيرةزلاتنابدد.رأفاتك

سيكقديراحةأماكنفينكونأنأيضا ٌعلينا

عيسوالوحيدبإبنك.السمواتملكوتفي

موالإكراالمجدبكيليقالذيهذا .ربناالمسيح

الروحمعمعهبكتليقوالسجودوالعزة

أوانوكلالآنلكالمساويالمحييالقدس

.أمين.الدهوردهروإلى



Prêtre:

Dieu, Saint qui as couronné Ses 

saints de couronnes incorruptibles, 

Tu as réconcilié ceux du ciel avec 

ceux de la terre et les as unifiés. 

Bénis maintenant, notre maître, ces 

couronnes que nous avons 

préparées pour les poser sur la tête 
de tes serviteurs :

:الكاهن

لاكاليلبأقديسيهكللالذيالقدوساللهيا

ينالأرضيمعالسمائيينوصالحتذبل،

دهما باركسيدناياالآنأيضا ٌأنت.ووحَّ

علىلنضعهاهيأناهاالتيالأكاليلهذه

:لهمالتكونعبديك



+ Qu’elles soient couronnes de gloire et 

d’honneur. Amen.

+ Des couronnes de bénédictions et de 

salut. Amen.

+ Des couronnes de joie et de bonheur.

Amen.

+ Des couronnes de louange et de 

réjouissance. Amen.

+ Des couronnes de vertu et de justice.

Amen.

+ Des couronnes de sagesse et de

compréhension du cœur. Amen.

+ Des couronnes de consolation et 

d’enracinement. Amen.

.آمين.وكرامةمجدأكاليل+

.آمين.وخلاصبركةأكاليل+

.آمين.ومسرةفرحأكاليل+

.آمين.وبهجةتهليلأكاليل+

.آمين.وعدلفضيلةأكاليل+

.آمين.قلبوفهمحكمةأكاليل+

.آمين.وثباتعزاءأكاليل+



Envoie à Tes serviteurs qui vont 

les revêtir l’ange de la paix et 

donne-leur le lien de l’amour. 

Sauve-les de toute pensée 

malhonnête et de tout désir 

malsain. Protège-les du poids 

des tendances malignes et des 

épreuves de Satan. Que Ta 

miséricorde soit avec eux. 

Ecoute leurs supplications. Mets 

dans leurs cœurs Ta crainte. 

Dirige leur vie jusqu'à la 

vieillesse.

لسلامةاملاكيلبسانهااللذينلعبديكه ب

ركلمنوإنقذهما.المحبةورباط قبيحف ك 

ثالخبثقلكلمنونجهما.رديئةوشهوة

حنةكلومن كرحمتولتكن.شيطانيةم 

إطرح.طلبتهماصوتإستمع.عليهما

بغيراحياتهمدبّ ر.قلبيهمافيمخافتك

.الشيخوخةحدإلىتأخير



Réjouis leurs coeurs de la vue 

des garcons et des filles qu’ils 

enfanteront. Qu’ils soient utils 

pour Ton Eglise, une, sainte, 

universelle et apostolique, 

enracinés dans la Foi orthodoxe 

jusqu’à la fin. Guide-les vers

Ta justice. Par la bienveillance 

de Ton Père très bon et du Saint 

Esprit, maintenant et toujours et 

pour les siècles des siècles.

اتوالبنالبنينبنظريفرحانإجعلهما

فينافعينبهمإئت.يلدانهماالذين

الجامعةالمقدسةالواحدةكنيستك

وذكسيالأرثالإيمانفيثابتينالرسولية،

كبرسبيلفيدبرهما.الإنقضاءإلى

لآناالقدس،والروحالصالحأبيكبمسرة

.أمين.الدهوردهروإلىأوانوكل



L’assemblée:

Dépose(z) les couronnes 

prêtre(s) d’Emmanuel. 

Dépose(z) les couronnes 

pasteur(s) d’Israël. Dépose(z) 

les couronnes avec gloire et joie 

pour (...) l’époux et (...) 

l’épouse.

Ecoute-nous Seigneur, 

Seigneur aie pitié, Seigneur 

bénis-nous.

:الشعب

(كهنة)كاهنياالأكاليل(ضعوا)ضع

راعيياالأكاليل(ضعوا)ضع،عمانوئيل

لمجدباالأكاليل(ضعوا)ضعإسرائيل،(رعاة)

.العروس(...)والعريس(...)لـوالتهليل،

.(3)إرحمربيا



Prêtre:

+ Dépose, Seigneur, sur tes 

serviteurs les couronnes de la grâce 

invaincue. Amen.

+ Les couronnes de la haute gloire 

non périssables. Amen.

+ Les couronnes de la bonne fidélité 

inattaquables. Bénis toutes leurs 

œuvres. Amen.

:الكاهن

يرغالنعمةأكاليلعبديكعلىربياضع+

.آمين.المغلوبة

.آمين.فانوغيرمُرتفعمجدأكاليل+

ة،محاربولامضادةغيرحسنةأمانةأكاليل+

.آمين.أعمالهماجميعوبارك



Car c’est Toi qui donnes toutes 

les bonnes choses, ô Christ 

notre Dieu à Qui est due la gloire 

et l’honneur avec Ton Père très 

bon et le Saint Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi, maintenant 

et toujours et pour les siècles 

des siècles. Amen !

اأيهالخيراتسائرالمُعطيأنتلأنك

راموالإكالمجدبكويليق.إلهناالمسيح

يالمحيالقدسوروحكالصالحأبيكمع

دهروإلىأوانوكلالآنلك،المساوي

.أمين.الدهور



+ Couronne-les de gloire et 

d’honneur ô Père. Amen.

+ Bénis-les ô Fils unique. Amen.

+ Sanctifie-les ô Saint-Esprit.

Amen.

.الآبأيهاوالكرامةبالمجدكللهما+

.آمين

.آمين.الوحيدالإبنأيهاباركهما+

.آمين.القدسالروحأيهاقدسهما+



Pilaoc:

Qen v~ran

m~V~iwt nem

P~s/ri nem

piPn#a# e#y#u#

}t~riac e#y#u#

n~o~mooucioc.

L’assemblée:

Au nom du Père 

du Fils et du 

Saint-Esprit la 

sainte Trinité 

consubstantielle.

:الشعب

 والإبنالآببإسم

القدسوالروح

.المساوي الثالوث



Axioc axioc

axioc:

pipatselet

nem tekbo/~yoc.

Digne, digne, 

digne, l’époux et 

son épouse.

مستحق مستحق

 ريسال مستحق

.وعروسه



Han,~lom

n~aylwm

aft/itou n~je

Po#c# e~jen

pipaipatselet

n~te I/#c# P,#c#.

Le Seigneur a 

donné des 

couronnes qui 

ne flétrissent 

pas à cet 

époux, qui est à 

Jésus Christ.

تبلي،لاأكاليل

لهذاالرب منحها

ا الذيالعريس

.سيحملليسوع



{iouwini

[iouwini w~

pipatselet

nem tekselet

m~m/i etqen

pekma

etcebtwt.

Resplendis-toi, 

resplendis-toi ô 

époux, ainsi que 

ta véritable 

épouse, dans le 

lieu qui t’es 

préparé.

استضئاستضئ

معالعريس أيها

الحقيقية عروسك

موضعك فيالتي

.المستعد



{i nak

n~ourasi nem

]dwrea~ n~te

V~]

e~taft/itou

nak n~je P,#c#

Pennou].

Accepte la joie 

et le don de 

Dieu que t’a 

donné le Christ 

notre Dieu.

ةوموهبالفرحأقبل

لكأعطاهاالتي لله

.إله المسيح



Masenak qen

ourasi

e~pekman~selet

etcelcwl

e~bolqen ouyo

n~r/].

Va avec joie 

vers la demeure 

ornée qui t’es 

préparée.

إليبفرحامض

بكلالمزين خدرك

.نوع



Prêtre:

Vous êtes venus en cette heure 

bénie devant le sanctuaire du 

Seigneur Sabaoth et Son saint 

Autel dans cette assemblée 

orthodoxe. Vous avez été unis 

par ce mariage béni et ce 

couronnement sacré. Selon cette 

méthode et cette Loi, tous les 

pères croyants ont pris une 

seule femme avec pureté et 

chasteté pour avoir une 

descendance.

:الكاهن

الساعةهذهفيحضرتماقدوالآن

الصباؤوتربهيكلقدامالمباركة

المحفلهذافيالمقدسومذبحه

الزيجةهذهوجمعتكماالأرثوذكسي،

هذافعلى. المقدسوالإكليلالمباركة

سائرإتخذهكذاالشريعة،وهذهالرسم

بطهرواحدةإمرأةالمؤمنونالآباء

.الخلفوإيجادالذريةلطلبونقاوة،



Chacun d’entre vous doit 

connaître les droits de l’autre et 

se soumettre à son conjoint. Que 

chacun d’entre vous soit loyal 

envers l’autre comme l’a dit 

l’apôtre Paul : Ce n’est pas la 

femme qui dispose de son 

propre corps, c’est son mari ; de 

même ce n’est pas le mari qui 

dispose de son propre corps, 

c’est sa femme. (1 Co 7 :4)

حقبعضكمايعرفأنعليكمافيجب

يكنول.لصاحبهمنكماكلويخضعبعض

نامعلمكقولالآخرنحوآمينا ٌمنكماكل

لْمَرٌْليَْسٌَ":الرسولبولس لىَعٌَتسََلُّطٌ أةَ ٌل 

هَا، جُلٌ بلٌَْجَسَد  جُلٌُكَذل كٌَوٌَ.ل لرَّ اأٌَالرَّ يْض 

ه ،عَلىَتسََلُّطٌ لهٌَُليَْسٌَ لْمٌَبلٌَْجَسَد  1)"رْأةَ ٌل 

.(7:4كورنثوس



L’assemblée:

Reçois ô époux ton épouse, elle 

est à toi. Jésus Christ te l’a 

donnée, et par les mains du 

prêtre Il te l’a confiée et vous a 

bénis par Son saint Nom.

Ecoute-nous Seigneur, 

Seigneur aie pitié, Seigneur 

bénis-nous.

:الشعب

يسوع لك،وهيعروسكعريسيااستلم

الكاهن الأبوبيدلك،أعطاهاالمسيح

.القدوس بإسمهوبارككمالك،سلمها

اسمعنا،ربيارب

ارحمنا،ربيارب

.ابربيا



Prêtre:

Tu dois, fils béni (...) affermi par la 

grâce du Saint Esprit, recevoir ta 

femme (...) en cet instant béni avec 

une bonne intention, une âme pure, 

un cœur droit. Efforce-toi de faire ce 

qui est bien pour elle. Soit tendre 

envers elle. Hâte-toi pour faire ce 

qui la réjouit. Tu es dès maintenant 

responsable d’elle après ses 

parents. Vous avez été couronnés 

par les couronnes célestes et le 

mariage spirituel. La grâce de Dieu 

est descendue sur vous.

:الكاهن

،(...)المباركالإبنأيهاعليكيجب

متتسلأنالقدس،الروحبنعمةالمؤيد

المباركةالساعةهذهفي(...)زوجتك

.سليموقلبطاهرة،ونفسخالصة،بن يَّة

نونا ٌحوتكون.لصالحهايعودفيماوتجتهد

تفأن.قلبهايسرماإلىوتسرععليها

قدو.والديهابعدمنعنهاالمسئولاليوم

ةوالزيجالسمائيبالإكليلتكللتما

.اللهنعمةعليكماوحلَّتالروحانية،



Dès que tu accepteras ce qui t’a 

été recommandé, le Seigneur te 

prendra par la main. Il 

augmentera tes biens et te 

donnera des enfants bénis par 

lesquels Dieu te réjouira. Il 

t’accordera une longue vie et la 

prospérité. Il te gardera en ce 

monde et pour l’éternité.

بالرأخَذٌَبه،أوصيتماقبلتومتى

دا ٌأولاويرزقكرزقك،فيوأوسعبيدك،

حكويمنعينيك،بهماللهيقرمباركين

لكويحسنالرغد،والعيشالطويلالعمر

.والآخرةالدنيافيالعاقبة



L’assemblée:

Ecoute ô épouse, soit attentive 

et tends l’oreille, oublie ton 

peuple et la maison de ton père, 

car l’époux est séduit par ta 

pureté ; c’est ton mari et tu dois 

lui obéir

Ecoute-nous Seigneur, Seigneur 

aie pitié, Seigneur bénis-nous.

:الشعب

بسمعك، وأصغيعروسيااسمعي

العريسلأن .أبيكوبيتشعبكوأنسي

ولهزوجكٌ  فهوطهرك،لهراق

.تخضعين

اسمعنا،ربيارب

ارحمنا،ربيارب

.ابربيا



Prêtre:

Et toi, fille bénie, heureuse épouse 

(...), tu as entendu les 

recommandations qui ont été faites 

à ton mari. Tu dois l’honorer et le 

craindre. Ne le contredis pas mais 

hâte toi de lui obéir en ce qui lui a 

été fortement recommandé. Tu es 

maintenant seule avec lui et il est 

responsable de toi après tes 

parents.

:الكاهن

والعروسالمباركةالإبنةأيتهاوأنتٌ 

بهأوصيماسمعتٌ قد،(...)السعيدة

هابيه،وتتكرميهأنعليكٌ فيجب.زوجكٌ 

هطاعتفيزيديبلرأيه،تخالفيولا

تٌ صرفقد.أضعافا ٌبهأوصىماعلى

عدبعنكٌ المسئولوهومعهمنفردةاليوم

.والديكٌ 



Tu dois le recevoir avec le sourire. 

Ne te fâche pas contre lui. Respecte 

ses droits envers toi. Agis avec lui 

dans la crainte de Dieu. Le Dieu 

Tout-puissant t’a recommandé de te 

soumettre à lui, et de lui obéir après 

tes parents. Sois envers lui comme 

notre mère Sarah qui a été 

obéissante à notre père Abraham et 

qui s’adressait à lui en lui disant : 

mon seigneur. Dieu vit son 

obéissance, la bénie et lui donna 

Issac alors qu’elle était âgée, sa 

descendance est devenue aussi 

grande que les étoiles du ciel et le 

sable de la mer.

ةبالبشاشتقابليهأنعليكفيجب

ولاوجهه،فيتضجريولاوالترحاب،

،حقوقهمنشيئا ٌتضيعي اللهتتقيوعليك 

تعالىاللهلأن.معهأموركٌ سائرفي

بعدهبطاعتوأمركٌ لهبالخضوعأوصاكٌ 

سارةأمناكانتكمامعهفكوني .والديكٌ 

يا":هتخاطبوكانتإبراهيم،لأبينامطيعة

اركوبله،طاعتهاإلىاللهفنظر".سيدي

لوجعالكبر،بعدإسحقوأعطاهاعليها،

الذيوالرملالسماءنجوممثلنسلها

.البحرشاطئعلى



Si tu écoutes ce que nous 

t’avons recommandé et si tu suis 

tous les ordres, le Seigneur te 

prendra par la main. Il 

augmentera tes biens. Les 

bénédictions rempliront ta 

maison. Il te donnera des 

enfants bénis par lesquels Dieu 

te réjouira.

جميعواتبعتٌ بهأوصيناكٌ ماسمعتٌ فإذا

فيووسَّعبيدكٌ الربأخذالأوامر،

، ،فيالبركاتوحلترزقك  منزلك 

همباللهيقرمباركينأولادا ٌورزقكٌ 

.عينيك



L’assemblée:

Mariage pur et couronnement 

honorable, bénis-le notre Dieu 

Emmanuel, comme tu as bénis 

les noces de Cana en Galilée, 

pour (...) l’époux et (...) l’épouse.

Ecoute-nous Seigneur, Seigneur 

aie pitié, Seigneur bénis-nous.

:الشعب

كهجليل،وإكليلطاهرزواج إلهناايباَر 

قاناعرسفيباركتكما،عمانوئيل

(...)والعريس(...)لـالجليل،

.العروس

اسمعنا،ربيارب

ارحمنا،ربيارب

.ابربيا



Prêtre:

Ainsi que Dieu te bénisse, ô frère, et 

qu’il bénisse ta femme comme Il a 

béni Noé et sa femme lorsqu’ils sont 

sortis de l’arche. Il a rempli la terre 

de leur descendance. Aussi comme 

Il a beni Abraham avec Sarah, Isaac 

avec Rebecca, et Jacob avec Léa et 

Rachel.

:الكاهن

ويباركالأخ،أيهاالربيباركككذلك

عندوزوجتهنوحبارككمازوجتك،

رالسفينة،منخروجهما منالأرضوعمَّ

ة،سارفيلإبراهيمباركوكما.ذريتهما

.اجهزوفيوليعقوبرفقة،فيولإسحق



Que la bénédiction du Seigneur 

qui a comblé les noces de Cana 

en Galilée vous comble ainsi 

que votre demeure. Qu’elle 

mette la concorde entre vous et 

fasse que l’amour spirituel 

remplisse vos cœurs. Qu’elle 

vous donne la prospérité, 

remplisse votre demeure, vous 

donne une vie longue et paisible 

avec des enfants bénis.

عرسفيالحالةإسمهجلالربوبركة

كما،منزلوفيعليكما،تحلالجليلقانا

انيةالروحالمحبةوتجعلبينكما،وتوفق

روتعمٌّ أرزاقكما،وتديمقلبيكما،في

ياةوالحالطويلالعمروتمنحكمامنزلكما،

.المباركينالأولادمعالهنيئة



Nous l’implorons de recevoir les 

prières de ce mariage béni. Qu’il 

nous donne les biens éternels en 

remplacement des biens 

temporels, les célestes au lieu des 

terrestres. Qu’il nous remette nos 

péchés, nos fautes et nos 

transgressions. Qu’Il garde tous 

nos frères présents avec nous de 

Sa puissante main droite tous les 

jours de leurs vies. Qu’il remplisse 

leurs maisons et mette fin aux 

tentations de l’ennemi.

ذاهصلواتمنايتقبلأننسألوإياه

عنويعوضنا.المباركالإكليل

ياتالأرضوعنبالباقيات،الفانيات

ذنوبناوخطايانالناويغفربالسمائيات،

عدوالومكارهمكائدويكفينا.وزلاتنا

.الشريرالشيطان



Qu’Il leur donne le bonheur 

céleste qui ne peut être 

interrompu. Par l’intercession de 

notre Dame à tous et la fierté 

des êtres humains, la vierge 

sainte et pure, la mère du salut, 

choisie parmi tous les hommes, 

sainte Marie et par les prières du 

martyr vénéré, l’évangéliste 

Marc, l’apôtre, et par les prières 

de tous les martyrs, des justes et 

des saints. Qu’il nous rende 

dignes de prier en action de 

grâces en disant :

معناالحاضرينالإخوةكافةويحفظ

روي.حياتهمأيامكلالحصينبيمينه عمّ 

يهمويعط.العدوتجاربويكفيهم.منازلهم

 .كدريشوبهلاالذيالسمائيالفرح

السيدةجنسناوفخركلناسيدتنابشفاعة

،الزكيةالخلاص،والدةالطاهرة،العذراء

قديسةالالبشر،جنسسائرعلىالمفضلة

المختارالمكرموالشهيدالنقية،مريم

اءالشهدوكافةالرسولالإنجيليمرقس

إجعلنا .آمين.الأطهاروالقديسينالأبرار

:بشكرنقولأنمستحقين



Notre Père qui es aux cieux, Que Ton 

Nom soit sanctifié.  Que Ton règne 

vienne.  Que Ta volonté soit faite sur 

la terre comme au ciel.  Donne-nous 

aujourd’hui notre pain de ce jour; 

pardonne-nous nos offenses, comme 

nous pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous soumets 

pas à la tentation, mais délivre-nous 

du mal, par le Christ Jésus, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans les siècles 

des siècles. Amen.

قدسليتالسمواتفيالذيأبانا

نلتكملكوتك،ليأتياسمك،

لككذالسماءفيكمامشيئتك،

د،للغالذيخبزناالأرضعلى

نا،ذنوبلناوأغفراليومأعطنا

ينللمذنبأيضانحننغفركما

ة،تجربفيتدخلناولاالينا،

يحبالمسالشريرمننجنالكن

الملكلكلأنربنايسوع

آمينالأبدالىوالمجدوالقوة



Pilaoc:

Qen P,#c# I/#c#

pen[oic.

L’assemblée:

Par le Christ Jesus

Notre Seigneur.

:الشعب

.بنابالمسيحٌيسوعٌر

PiDiakwn:

Tac kevalac

u~mwn tw

Kuriw k~linate.

Diacre:

Inclinez vos têtes 

devant Le Seigneur.

: الشماس

احنواٌرؤوسكمٌ

.للرب



Pilaoc:

Enwpion cou

Kurie.

L’assemblée:

Devant Toi, Seigneur.

:الشعب

.  أمامكٌياٌرب

PiDiakwn:

Proc,wmen Yeou

meta vobou: a~m/n.

Diacre:

Soyons attentifs dans la 

crainte de Dieu.  Amen.

:  الشماس

.بخوفٌاللهانصتوا

.آمين

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .السلامٌلجميعكم
Pilaoc: L’assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit . كٌَأيضا ٌ .ولروح 



Canon final annuel

A~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic I/#c#

P,#c#:

Amen! Alléluia.
Gloire soit au Père,
au Fils et au Saint
Esprit, maintenant et
toujours et dans les
siècles. Amen!

Nous clamons en
disant: ô Notre
Seigneur Jésus
Christ.

.هلليلوياآمين

والابنللآبالمجد

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

.المسيح



C~mou e~nimwou

m~viarou:

C~mou e~nici] nem 

nicim: 

C~mou e~nia/r n~te

t~ve:

Mare peknai nem

tekhir/n/ oi

n~cobt m~peklaoc:

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Bénis les eaux des

fleuves;

Bénis les semences

et les fourrages;

Bénis les vents des

cieux;

Que Ta miséricorde

et Ta paix soient un

rampart pour Ton

peuple.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

,الأنهارمياهبارك

 الزروعبارك
,والعشب

أهويةبارك
,المساء

رحمتكفلتكن
حصنا وسلامك

لشعبك

.وإرحمناخلصنا



Ak[i t~,aric

m~Mwu~c/c: ]metou/b

n~te Mel,icedek:

]metqellw n~te

Iakwb: pinoj n~a~hi

n~te Mayoucala:

pika] etcwtp n~te

Dauid: ]covia n~te

Colomwn:

Tu as obtenu la 

grâce de Moïse, la 

prêtrise de 

Melchisédek, l’âge 

de Jacob, et la 

longue vie de 

Matusalem, 

l’intelligence de 

David, la sagesse 

de Salomon,

موسي،نعمةنلت

 وكهنوت
 ،ملشيصادق
،يعقوبوشيخوخة

 عمروطول
والفهم ،متوشالح

 الذيالمختار
 وحكمةلداود،

سليمان،

Canon final en présence d’un Père



Pip~neuma

m~parakl/ton

v/e~tafi~ e~jen

nia~poctoloc. P~[oic

e~fea~reh e~p~wnq: nem

p~taho e~ratf:

m~peniwt ettai/out

n~ar,ie~reuc: papa

abba Tawadroc. 

Nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark.

et l’Esprit Saint, le 

Paraclet qui est 

descendu sur les 

apôtres. Que le 

Seigneur garde la vie 

de notre bienheureux 

père, le grand prêtre, 

le pape, abba 

Tawadros et notre 

bienheureux père 

l’évêque abba Marc.

المعزىوالروح

حلالذي

الرب.الرسلعلى

وقيامحياةيحفظ

رئيسالمكرمأبينا

أنبااالبابالكهنة

تاوضروس

اأنبوأبيناالأسقف
مارك



Vnou] n~te t~ve

efe~tajrof

(efe~tajrou) hijen

pefy~ronoc (nouy~ronoc)

n~hanm/s n~[rompi

nem hanc/ou

n~hir/nikon.

N~tefyebio n~nefjaji 

(n~noujaji) t/rou 

capec/t n~nef[alauj 

(n~nnou[alauj) 

n~,wlem.

Que le Dieu du 

ciel le(s) 

maintienne sur 

son/leur trône de 

nombreuses 

années paisibles

et qu’Il lui/leur 

soumette

rapidement tous 

ses/leurs ennemis.

(اهم)يثبتهالسماءإله

كرسيهعلى

يرةكثسنين(كرسيهما)

.سلاميةوأزمنة

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت(أعدائهما)

.سريعا ٌ(قدميهما)

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت(أعدائهما)

.سريعا ٌ(قدميهما)



Twbh e~P,#c#

e~h~r/i ejwn

n~tef,a

nennobi nan

e~bol qen

ouhir/n/

kata

pefnis] n~nai.

Implorez le Christ 
pour nous, afin 
qu’Il nous accorde 
la rémission de 
nos péchés dans 
la paix selon Sa 
grande 
miséricorde.

منأطلب

 عناالمسيح

لناليغفر

بسلام خطايانا

.رحمتهكعظيم



Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 
pitié Seigneur, 
Seigneur bénis 
nous, amen.
Bénissez-moi, 
voici la métanoia, 
dites la 
bénédiction.

ياربارحم،ٌيارب

باركياربارحم،ٌ

.آمين

باركواٌعلٌى،ٌها

،ٌاغفرواٌالمطانية
.قلٌالبركة ،لى



Piou/b: Prêtre: الكاهن:

P,#c# Pennou]. Ô Christ notre Dieu. .أيهاٌالمسيحٌالهنا

Pilaoc: L’assemblée : :الشعب

Am/n ece~swpi. Amen, ainsi soit-il. .آمينٌيكون



Notre Père qui es aux cieux, Que Ton 

Nom soit sanctifié.  Que Ton règne 

vienne.  Que Ta volonté soit faite sur 

la terre comme au ciel.  Donne-nous 

aujourd’hui notre pain de ce jour; 

pardonne-nous nos offenses, comme 

nous pardonnons aussi à ceux qui 

nous ont offensés; ne nous soumets 

pas à la tentation, mais délivre-nous 

du mal, par le Christ Jésus, Notre 

Seigneur, car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, la 

puissance et la gloire dans les siècles 

des siècles. Amen.

قدسليتالسمواتفيالذيأبانا

نلتكملكوتك،ليأتياسمك،

لككذالسماءفيكمامشيئتك،

د،للغالذيخبزناالأرضعلى

نا،ذنوبلناوأغفراليومأعطنا

ينللمذنبأيضانحننغفركما

ة،تجربفيتدخلناولاالينا،

يحبالمسالشريرمننجنالكن

الملكلكلأنربنايسوع

آمينالأبدالىوالمجدوالقوة



Piou/b:

?agap/ tou Yeou ke 

Patroc ke /~,arictou 

monogenouc Uiou 

kuriou de ke yeou 

kecwt/roc /~mwn I/cou 

<~rictou: ke /~koinwnia~ 

ke /~dwrea~ tou Agiou 

p~neumatoc i~/~meta 

pantwn u~~mwn.

Masenwten qen

ouhir/n/: Po#c#

nemwten t/rou: a~m/n.

Prêtre:

L’amour de Dieu le Père, 
la grâce de Son Fils 
unique Notre Seigneur, 
notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ et 
la communion et les 
dons du Saint Esprit soit 
avec vous tous.
Allez en paix, que la paix 
du Seigneur soit avec 
vous tous.

:الكاهن

 ونعمةالآباللهمحبة
 ربناالوحيدالإبن
ومخلصناوإلهنا
وشركةالمسيح يسوع

القدسالروح وعطية

 جميعكم معتكون
 الرببسلامإمضوا
.معكم



Pilaoc: L’assemblée: الشعب:

Ke tw

p~neumati cou.

Et avec votre 

esprit.
كٌَومع روح 

.أيضا ٌ



<ere Maria

]ourw: ]bw

n~a~loli

n~aterqellw:

y/e~te m~peouwi

e~rouwi e~roc:

aujem pic~mah

n~te p~wnq

n~q/tc.

Salut à Marie, la 
reine, la jeune vigne 
que nul n’a plantée. 
La grappe de vie s’est 
trouvée en elle.

لمريمالسلام

الكرمةالملكة

الشائخةغير

هايفلحلمالتى

هافيووجدفلاح،

الحياةعنقود

Salut à Marie la Reine - <ere Maria



P~s/ri m~V~nou]

qen oumeym/i:

af[icarx qen

]paryenoc:

acmici m~mof

afcw] m~mon:

af,a nennobi

nan e~bol.

Le Fils de Dieu en 
vérité s’est incarné 
de la Vierge. Elle l’a 
enfanté, Il nous a 
sauvés et nous a 
remis nos péchés.

قةبالحقياللهابن

العذراءمنتجسد

وخلصناولدته

.اخطايانلناوغفر



Arejem

ouh~mot

w~ taiselet:

hanm/s aucaji

e~petaio: je a~

pilogoc n~te

V~iwt: i~~~~~~~

af[icarx e~bol

n~q/].

Tu as reçu la gloire, 
ô épouse. 
Beaucoup t’ont 
honorée car le 
Verbe du Père est 
venu et s’est 
incarné de toi.

أيتها نعمةوجدت

نطق العروس

.ونكثيربكرامتك

الآبكلمةلأن

منكوتجسدأتى



Nim n~c~himi

ethijen pikahi:

ace~rmau

m~V~nou] eb/l

e~ro: je n~yo

ouc~himi

n~remn~kahi:

aree~rmau

m~pirefcwnt.

Quelle autre femme 
sur terre est 
devenue Mère de 
Dieu? Car toi, 
femme terrestre, tu 
es devenue mère 
du Créateur.

علىأمرأةأية

صارتالأرض

سواكللهأما ٌ

أمرأةأرضيةلأنك

ىللبارأما ٌصرت



A oum/s n~c~himi

[itaio: ausasni

e~]metouro:

alla m~pous~voh

e~petaio:

y/eynecwc qen

nihiomi.

Beaucoup de 
femmes ont été 
honorées et ont 
gagné le royaume. 
Mais elles n’ont pas 
obtenu ton honneur, 
Toi qui es la plus 
belle parmi les 
femmes.

كثيراتنساء

كرامات،نلن

تبالملكووفزن

تبلغنلملكن

أيتهاكرامتك،

النساءالحسنة



N~yo gar pe

pipurgoc et[oci:

e~taujem

pia~nam/i n~q/tf:

e~te vai pe

Emmanou/l:

e~tafi~ afswpi

qen teneji.

Tu es la haute 
tour où a été 
trouvée la pierre 
précieuse : 
Emmanuel, qui 
est venu et a 
demeuré en ton 
sein.

البرجهىأنت

وجدالذىالعالى

وهوالجوهرفيه

الذىعمانوئيل

فىوحلأتى

بطنك



Marentaio

n~t~paryenia:

n~]selet

n~atkakia:

]kayaroc

m~pana~gia:

]yeo~tokoc

Maria.

Honorons la virginité 
de l'épouse, sans 
tache, pure, toute 
sainte, Marie, la Mère 
de Dieu.

ةبتوليفلنكرم

يربغالتىالعروس

كليةالنقيةشر

الإلهوالدةالقدس

مريم



Are[ici

e~hote t~ve:

tetai/out

e~hote p~kahi:

nem cwnt

niben e~te

n~q/tf: je

aree~rmau

m~pirefcwnt.

Tu es exaltée plus  
que le ciel, tu es 
honorée plus que 
la terre et tout ce 
qu’elle renferme 
car tu es devenue 
la mère du 
Créateur.

منأكثرأرتفعت

أكرموأنتالسماء

وكلالأرضمن

التىالمخلوقات

صرتلأنكفيها

للخالقأما ٌ



N~yo gar

al/ywc: pima

n~selet

n~kayaroc: n~te

P,#c# pinumvioc:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon.

Tu es en vérité 
l'épouse pure du 
Christ, l'époux, 
comme l'ont 
annoncé les 
prophètes.

بالحقيقةأنت

الذىالنقىالخدر

الختنللمسيح

الأصواتحسب

النبوية



Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

ten[oic n~n/b

t/ren

]yeo~tokoc:

Maria y~mau

n~I/#c# P,#c#:

n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Intercède pour 
nous, ô notre Dame 
à tous, la Mère de 
Dieu, Marie la mère 
de Jésus-Christ 
pour qu’Il nous 
pardonne nos 
péchés.

فينااشفعى

كلناياسيدتنا

دةوالمريمالسيدة

يسوعأمالإله

لناليغفرالمسيح

.خطايانا





Menu Procession

Fête de la Croixعيد الصليبEtaue~n

Fête de la Croix
عيدٌالصليب
Etaue~n

Nativité – عيد الميلاد?~paryenoc

Nativité – عيدٌالميلاد
?~paryenoc

Pâques - القيامة<rictoc a~nect/

Pâques - القيامة
<rictoc a~nect/

Ascension - صعود
<rictoc a~nelum'~ic

Retour

Retour



Etaue~n nic~qai 

n~hir/nikon: n~te 

Kwctantinoc 

e~qoun eRako]: 

je ma~syam 

m~v~ro 

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro 

n~niekk~l/cia~.

Quand les écritures de 
paix de Constantin qui 
ont atteint 
l'Alexandrie qui 
disaient: "Fermez les 
portes des païens et 
ouvrez les portes des 
Églises".

وردتلما

السلام مكاتبات

لقسطنطين التي

الإسكندرية إلي

 أبوابقائلاٌَ
واوإفتحالبرابي
.الكنائس أبواب

Fête de la Croix - Chant pour le roi Constantin



A nie~pickopoc

cwtem aurasi:

a~nip~recbuteroc

ounof m~mwou:

a~pisasf

n~tagma n~te

]ekk~l/cia~:

]w~ou m~V~]

n~te t~ve

Les évêques ont 
entendu et furent 
joyeux, les prêtres 
se sont réjouis et les 
sept grades de 
l'Église ont glorifié 
le Dieu du ciel.

 سمعواالاساقفة
 والقساوسة ففرحوا
وسبعابتهجوا

الكنيسة رتب

.السماء ألهمجدوا



As n~lac

n~cwmatikoc na

s~caji e~peknis]

n~yel/l: w~

pilaoc m~pictoc

qen niekk~l/cia~

t/rou.

Quelle langue 
corporelle peut 
prononcer la 
grandeur de ta joie 
ô peuple croyant 
dans toutes les 
Églises.

 جسديلسانأي
ينطقأنيقدر
أيهاسرورك بعظم

فيالمؤمن الشعب

.الكنائس جميع



Mv~nau

etaucwtem

e~nic~qai: n~te

p~ouro

Kwctantinoc:

je mas~yam

m~v~ro

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro

n~ni~ekk~l/cia~.

Quand ils 
entendirent les 
écritures de 
Constantin qui 
disaient "Fermez les 
portes des païens et 
ouvrez les portes des 
églises.

سمعواعندما
قسطنطين كتب

قوااغل:قائلا ٌ الملك

البراري أبواب

 أبوابوافتحوا
.الكنائس



Mas~yam n~ni/~ou

n~nidemwn:

ouoh a~ouwn

n~ni/~on n~te

V]: w~ouniatf

m~pailaoc vai:

e~tafjoc m~pai

ouahcahni naf.

Fermez les maisons 
des démons et 
ouvrez les maisons 
de Dieu, béni soit ce 
peuple qui a reçu cet 
ordre.

بيوتأغلقوا
وافتحوا الشياطين

مغبوط .اللهبيوت

الذي الشعبهذا

.الأمرهذالهقيل



Wouniatk w~

Kwctantinoc:

je aktanqo

m~pinah]: eybe

vai a~V~]

tanqok: qen

y~metouro n~te

niv/oui~.

Salut à toi 
Constantin car tu as 
ranimé la foi. C’est 
pourquoi Dieu t’a 
donné la vie dans le 
Royaume des Cieux.

ياطوباك
 لأنك قسطنطين

 الإيمان،أحييت
اللهأحياكفلذلك
ملكوت في

.السماوات



Twbh m~P~o#c#

e~h~r/i e~jwn:

pao#c# p~ouro

Kwctantinoc:

nem ?lan/

]ourw: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Implorez le Seigneur 
pour nous, mon roi le 
maître Constantin et 
Hélène la Reine, pour 
qu’Il nous pardonne 
nos péchés.

الربمنأطلب
سيدي ياعنا

قسطنطين الملك

الملكة وهيلانة

.خطايانا لناليغفر



Suite

Suite



?~ paryenoc

c/meron ton

u~peroucion

tikti: ke /~

g/ to

c~p/leon tw

aprocitw

p~rocagi:

Aujourd'hui la 
Vierge donne 
naissance à celui 
qui est sublime 
par nature la 
terre offre une 
grotte à Celui qui 
est hors d’atteinte

البتول،اليوم
الفائقتلد

الجوهر

تقربالأرضو
لغيرالمغارة
.إليهالمقترب

Fête de la Nativité - ?~ paryenoc - Ee parthenos



aggeli meta

pimenwn

doxologouci:

magi de meta

acteroc

o~diporouci: di

/~mac gar

e~genn/y/:

pedion neon:

o~p~roe~wnwn yeoc.

les anges et 
les bergers  
louent, les 
mages 
cheminent 
avec l’astre car 
un nouvel 
enfant est né, 
Dieu qui est 
avant tous les 
siècles.

الرعاةمعالملائكة
و.يمجدون
عمالمجوس
فيالكوكب
.سائرونالطريق

ولدأجلنامنلأن
.جديدا ٌصبيا ٌ

قبلالذيالإله
.الدهور



Pijinmici

m~paryenikon:

ouoh ninakhi

m~p~neumatikon:

ous~v/ri

m~paradoxon:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon.

Naissance 
virginale et 
douleurs 
spirituelles 
surprenant et 
glorieux selon 
les prophéties.

البتولىالميلاد
والطلقات
عجبالروحانية
كالأخبارعجيب
.النبوية

Pijinmici– Pi Jin Misi 



Suite

Suite



<rictoc a~nect/

eknekrwn:

yanatw yanaton

pat/cac: ke tic

en tic m~n/maci

zw/n

,aricamenoc.

Christ est 

ressuscité des 

morts. Par la 

mort, Il a vaincu 

la mort. A ceux 

qui sont dans les 

tombeaux Il a 

accordé la vie 

éternelle. 

منقامالمسيح

بالموتالاموات

الموتداس

ورالقبفيوالذين

بالحياةلهمانعم

.الأبدية

Christ est réssuscité - <rictoc a~nect/ - المسيحٌقام



Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n:

Gloire au Père, 

au Fils et au 

Saint Esprit, 

maintenant, 

toujours et dans 

les siècles des 

siècles. Amen.  

للآبالمجدٌُ

والروحوالابن

.القدس

أوانوكلالآن

دهروإلى

آمينالدهور

Pi,rictoc aftwnf

Pi,rictoc aftwnf

Tou liyou

Tou liyou

T/n A~nactacin

T/n A~nactacin



Ton cun

anar,on Logon

Patri ke

P~neumati: ton

ekparyenou

te,yenta ic

cwt/rian /~mon:

Nous louons et 

nous glorifions 

avec foi le Verbe 

consubstantiel au 

Père et au Saint-

Esprit dans 

l’éternité, né de 

la vierge pour 

notre salut,

نحننسبحكٌَ

دٌ ونمجالمؤمنين

المساوىالكلمة

والروحللآب

،الازليهفى

منالمولود

العذراء،

نا، لخلص 

Ton Seena - Ton cuna - ثيناتونٌ



anumn/cwmen

picti ke

p~rockun/cwmen:

o~ti /udok/ ce

carki: a~nelyin

en tw c~tauro:

ke yanaton

/~pomine: ke

e~gire touc

teynew~o~: tac

ent/ endoxw

a~nactaci autou.

Parce qu’Il lui a 

plu d’être crucifié 

corporellement, 

et de supporter 

la mort, et de 

relever les morts 

par sa glorieuse 

résurrection

سرٌَلانه

دبالجسوارضى

علىيعلواأن

الصليب،

الموتويحتمل

الموتىوينهض

.دةالمجيبقيامتة



Tou liyou

cv~ragicyen toc u~po

twn I~oudew~n: ke

ctratiw twn vilac

contwn to

a,ranton cou

cwma: a~nect/c

tri/~meroc cwt/r:

dwroumenoc tw

kocmw t/n zw/~n.

Pendant que le 

rocher était scellé 

par les Juifs et 

Ton corps était 

gardé par les 

soldats, Tu 

ressuscita le 

troisième jour  O 

Sauveur, donnant 

la vie au monde.

لماالحجرإن

اليهودمنختم

الطاهروجسدك

الجند،منحفظ

اليومفيقمت

أيهاالثالث

مانحا ٌ.المخلص

.الحياةالعالم

Tolitho - Tou liyou توليثو-

Menu

Menu



Dia touto

e~dunamic twn

o~uranwn e~bow~n ci

zwo~dota: doxa

t/ a~nactaci cou

<~ricte: doxa t/

bacilia cou: doxa

t/ oikonomia cou:

mone vilany~rwpe.

Pour cette raison, les 

forces célestes crient 

vers Toi: «O donneur 

de la vie, gloire à Ta 

résurrection. O 

Christ, gloire à Ton 

royaume, gloire à 

Ton économie, Toi le 

seul ami du genre 

humain »

قواتهذالأجل

اهتفوالسموات

واهبياإليك

المجدالحياة

أيهالقيامتك

المجدالمسيح،

المجد،لملكك

بمحيالتدبير

.وحدكالبشر



T/n a~nactacin

cou <~ricte

Cwt/r:

aggeliumnoucin

en ouranic: ke

/~mac touc e~pi

guc kataxiwcon:

en kayara

kardia~ ce

doxazin.

Ô Christ notre 

Sauveur, les anges 

dans les cieux louent 

Ta résurrection.  

Nous te demandons 

de nous rendre 

dignes, nous qui 

sommes sur terre, de 

Te glorifier toujours 

avec des cœurs purs.

قيامتكأجلمن

المسيحأيها

خَل ِصنا حسَب ِ ت  م 

:السماءملاِكة

ىعلالذينونحن

لْ الأرض أنناأهَ ِ

د كَ  بقلوبن مَج ِ

.طاهرة

Ô Christ notre Sauveur - Teen Anastacin – T/n A~nactacin



Pi,rictoc aftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout

v/e~tafmou afhwmi

e~jen v~mou ouoh

n/et~,/ qen

nim~hau aferh~mot

nwou m~piwnq

ne~neh.

Le Christ est 

ressuscité des 

morts, celui qui 

est mort a écrasé 

la mort, a ceux 

qui sont dans les 

tombeaux, il a 

accorde la vie 

éternelle.

منقامالمسيح

بالموتالاموات

الموتداس

ورالقبفيوالذين

بالحياةلهمانعم

.الأبدية

Le Christ est ressuscité - Pi khristos Aftonf - Pi,rictoc aftwnf



Suite

Suite



<rictoc 

a~nelum'~ic: ton 

ouranon:

exapectile

Parakl/ton to 

Pneuma to a~gion: 

zw/~n ,aricamenoc

e~pitwn '~u,wn 

/~mwn.

Le Christ est 
monté aux cieux 
et nous a envoyé 
le Consolateur le 
Saint-Esprit et a 
accordé la vie à 
nos âmes.

صعدالمسيح

السماء، إلى

المعزي وأرسل

 القدس،الروح
النفوسنوأنعم

بالحياة

Le Christ est monté aux cieux - <rictoc a~nelum'~i~c 



Doxa Patri

ke U~iw ke

A~giw 

P~neumati: ke 

nun ke a~i~ ke

ic toc e~w~nac 

twn e~w~nwn 

a~m/n.

Gloire soit au 
Père et au Fils et 
au Saint-Esprit. 
Maintenant et 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen !

للآبالمجد

والروح والإبن

وكل الآنالقدس،

 دهروإلىأوان
آمينالدهور



P,#c# aftwnf  

e~bolqen 

n/e~ymwo~ut ouoh 

afsenaf e~p~swi  

e~niv/oui~ afhemci 

caoui~nam m~Pefiwt 

qen n/et[oci

afe~rh~mot nan  

m~piw~nq n~e~neh.

Le Christ est 
ressuscité des morts 
et est monté aux 
cieux et s’est assis à 
la droite de Son 
Père au plus haut 
des cieux et nous a 
accordé la vie 
éternelle.

 منقامالمسيح
وصعدالأموات،

السموات، إلى

يمين عنوجلس

،الأعالي فيأبيه

بالحياة لناوأنعم

الأبدية

Le Christ est ressuscité - P,#c# aftwnf



Suite

Suite
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